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ENGLISH
DESCRIPTION OF SYMBOLS 

	 Medical Device

FIGURE 1
A.	 Ankle Cuff
B.	 Ankle Cuff Buckle
C.	 Ankle Clamp
D.	 Nut and Bolt
E.	 Shoe Inlay
F.	 Connection Strap
G.	 Connection Strap Keyhole
H.	 Optional Foot Wrap

INDICATIONS FOR USE
Drop foot

PRECAUTIONS
•	 Not intended for use by patients with spasticity.
•	 Never wear the brace over an open wound.
•	 Users with sensitive skin or those at risk of skin 

ulcerations and infections, such as in the case of 
diabetes or peripheral vascular disease, are advised to 
consult with their practitioner before use of this 
product.

•	 Do not over-tighten brace as risk loss of blood flow.
•	 If the user experiences pain, swelling, sensation 

changes, or shows signs of insufficient blood flow 
(turning blue, white, or cold) while using the brace, 
advised to discontinue use immediately and consult 
practitioner.

INITIAL APPLICATION AND ADJUSTMENT 
Donning Ankle Cuff

•	 Measure ankle circumference with ankle cuff (Figure 2).
•	 Cut ankle cuff to size (Figure 3).
•	 Secure the ankle cuff (Figure 4).

Nut and Bolt (Figure 5)
•	 Ensure a secure and tight fit between nut and bolt.
•	 Bolt can be screwed with a coin if required.
•	 Nut fit should be checked periodically and tightened if 

required. 

Shoe Attachment ( for medial or lateral conf iguration)
•	 Thread bolt through shoelace eyelet on either side of 

the shoe (ideally towards the toe-end) for increased 
medial or lateral control (Figure 6A).

•	 Fasten bolt with nut securely (Figure 7A).
•	 Snap keyhole into place over nut (Figure 8A).
•	 Thread connection strap through ankle cuff buckle, and 

pull to tighten (Figure 9A).

Inlay Attachment ( for central conf iguration)
•	 Thread bolt through inlay, and fasten nut securely 

(Figure 6B).
•	 Place inlay between shoelaces and shoe tongue, 

shortest end of inlay towards toe-end (Figure 7B).
•	 Snap keyhole into place over nut (Figure 8B).
•	 Thread connection strap through ankle cuff buckle, and 

pull to tighten (Figure 9B).

Optional Foot Wrap Attachment
•	 Foot wrap and straps can be cut to size if necessary, 

taking care not to cut over the line of stitching 
(Figure 6C).

•	 Thread bolt through foot wrap at either medial, central, 

or lateral configuration, ensuring nut is securely 
fastened (Figure 7C).

•	 Snap keyhole into place over nut (Figure 8C).
•	 Thread connection strap through ankle cuff buckle, and 

pull to tighten (Figure 9C).

Doff ing
•	 When doffing the brace, snap keyhole off the nut. 
•	 Adjustment of the connection strap should not be 

necessary for subsequent donning.

WARNING
•	 Over time the connection strap will lose elasticity, 

rendering the product less effective at providing 
dynamic support. The user is advised to replace the 
strap at regular intervals dependent on their level of 
activity, and support required.

•	 The user is advised against donning tight shoes or 
socks over the Foot Wrap, as this may result in 
diminished blood flow to/from the foot causing injury.

•	 For users with lower-leg width in the lowest range, the 
ankle clamp may not provide an optimal level of hold 
when donning the device.

WASHING & CARE

LIST OF MATERIALS
Nylon, polyethylene, polypropylene, cotton, polyurethane, 
polyester, silicone (printing).

WARRANTY
Össur provides a limited 6-month warranty.

GENERAL SAFETY INFORMATION
WARNING: In cases of functional change or functional 
loss, the patient should stop using the device and contact 
a healthcare professional.
WARNING: If the device shows signs of damage or wear 
hindering its normal functions, the patient should stop 
using the device and contact a healthcare professional.

REPORT A SERIOUS INCIDENT
Important notice to users and/or patients established in 
Europe:
The user and/or patient must report any serious incident 
that has occurred in relation to the device to the 
manufacturer and the competent authority of the Member 
State in which the user and/or patient is established.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed of in 
accordance with respective local or national environmental 
regulations.

LIABILITY TEXT
Össur does not assume liability for the following:

•	 Device not maintained as instructed by the instructions 
for use.

•	 Device assembled with components from other 
manufacturers.

•	 Device used outside of recommended use condition, 
application, or environment.

DEUTSCH
BESCHREIBUNG DER SYMBOLE 

	 Medizinprodukt

ABBILDUNG 1
A.	 Fußgelenkmanschette
B.	 Fußgelenkmanschettenschnalle
C.	 Fußgelenklemme
D.	 Schraube und Mutter
E.	 Schuheinlage
F.	 Verschlussgurt
G.	 Verschlussgurt-Schlüsselloch
H.	 Optionale Fußmanschette

INDIKATIONEN
Fußheberschwäche

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Nicht für den Einsatz bei Patienten mit Spastizität 

geeignet.
•	 Die Orthese darf auf keinen Fall über einer offenen 

Wunde getragen werden.
•	 Benutzern mit empfindlicher Haut oder Haut

ulzerations- und Infektionsrisiko, wie z.B.bei Diabetes 
oder peripherer Gefäßerkrankung, wird geraten, vor 
Verwendung dieses Produkts den behandelnden Arzt 
zu konsultieren.

•	 Orthese nicht zu fest anziehen, um die Blutversorgung 
nicht zu beeinträchtigen. 

•	 Sollten während des Tragens der Orthese Schmerzen, 
Schwellungen, Empfindungsveränderungen oder 
Anzeichen unzureichender Durchblutung (Haut 
verfärbt sich blau oder weiß oder wird kalt) auftreten, 
muss die Orthese sofort abgelegt werden und 
der behandelnde Arzt konsultiert werden.

ERSTES ANPASSEN/ANLEGEN DER ORTHESE 
Anlegen der Fußgelenkmanschette

•	 Messen des Fußgelenkumfangs mit der 
Fußgelenkmanschette (Abbildung 2)

•	 Fußgelenkmanschette auf optimale Größe zuschneiden 
(Abbildung 3).

•	 Fußgelenkmanschette befestigen (Abbildung 4).

Mutter und Schraube (Abbildung 5)
•	 Stellen Sie sicher, dass Mutter und Schraube sicher 

und fest sitzen.
•	 Die Schraube kann bei Bedarf mit einer Münze gelöst 

bzw. festgezogen werden.

•	 Der Sitz der Mutter sollte regelmäßig überprüft 
werden. Bei Bedarf festziehen. 

Schuhbefestigung ( für mediale oder laterale Konf iguration)
•	 Schraube durch Schnürsenkelöse auf beiden Seiten des 

Schuhs ziehen (idealerweise zum Zehenbereich hin), 
um eine bessere mediale oder laterale Kontrolle zu 
erhalten (Abbildung 6A).

•	 Schraube mit der Mutter anziehen (Abbildung 7a).
•	 Schraube mit der Mutter anziehen (Abbildung 7a).
•	 Befestigungsgurt durch die Fußgelenkmanschette und 

die Schnalle fädeln und festziehen (Abbildung 9A)

Einlagenbefestigung ( für zentrale Konf iguration)
•	 Schraube durch die Einlage ziehen und Mutter 

festziehen (Abbildung 6b)
•	 Einlage zwischen Schnürsenkel und Zunge 

positionieren und das kürzere Ende der Einlage in 
Richtung Zehenende ziehen (Abbildung 7b)

•	 Schlüsselloch über der Mutter in Einfädelposition 
bringen (Abbildung 8b)

•	 Befestigungsgurt durch die Fußgelenkmanschette und 
die Schnalle fädeln und festziehen (Abbildung 9b)

Optionale Befestigung der Fußgelenkmanschette
•	 Fußgelenkmanschette und Gurte können bei Bedarf auf 

die passende Läge zugeschnitten werden, wobei darauf 
achten zu ist, nicht oberhalb der Nahtlinie zu 
schneiden (Abbildung 6c)

•	 Schraube je nach Konfiguration entweder medial, 
zentral oder lateral durch 
die Fußmanschette ziehen, sodass die Mutter einen 
festen Sitz hat (Abbildung 7c).

•	 Schlüsselloch über der Mutter in Einfädelposition 
bringen (Abbildung 8c)

•	 Befestigungsgurt durch die Fußgelenkmanschette und 
die Schnalle fädeln und festziehen (Abbildung 9c)

Ablegen der Orthese
•	 Zum Ablegen der Orthese Schlüsselloch aus der 

Mutter ausklinken. 
•	 Beim nächsten Anlegen der Orthese sollte das 

Einstellen des Befestigungsgurts nicht mehr 
erforderlich sein.

WARNHINWEIS
•	 Im Laufe der Zeit verliert der Befestigungsgurt an 

Elastizität und macht das Produkt als dynamische 

Stütze weniger effizient. Dem Benutzer wird 
empfohlen, je nach Aktivitätslevel und erforderlicher 
Stütze den Gurt in regelmäßigen Abständen 
auszuwechseln.

•	 Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass das 
Anlegen enger Schuhe oder Socken über der Fuß
gelenkmanschette zu einem verminderten Blutfluss 
zum/vom Fuß und zu Verletzung führen kann.

•	 Bei Benutzern mit einem schmalen Unterschenkel im 
untersten Bereich kann es passieren, dass die 
Fußgelenkklemme beim Anlegen keinen optimalen 
Halt bietet.

WASCHEN UND PFLEGE

MATERIALLISTE
Nylon, Polyethylen, Polypropylen,  Baumwolle, Polyurethan, 
Polyester, Silikon (Druck).

GARANTIE
Össur gewährt eine eingeschränkte Garantie von 
6 Monaten.

ALLGEMEINE SICHERHEITSINFORMATIONEN
WARNUNG: Wenn der Anwender Veränderungen der 
Funktion oder einen Funktionsverlust bemerkt, muss er die 

Verwendung des Produkts einstellen und sich an eine 
medizinische Fachkraft wenden.
WARNUNG: Wenn das Gerät Anzeichen von Beschädigung 
oder Verschleiß aufweist, muss der Anwender die 
Verwendung des Produkts einstellen und sich an eine 
medizinische Fachkraft wenden.

MELDUNG SCHWERWIEGENDER VORFÄLLE
Wichtiger Hinweis für in Europa niedergelassene 
Anwender und/oder Patienten: 
Der Anwender und/oder Patient muss dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der 
Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, jeden 
schwerwiegenden Vorfall melden, der im Zusammenhang 
mit dem Produkt aufgetreten ist.

ENTSORGUNG
Das Gerät und seine Verpackung sind gemäß den örtlichen 
oder nationalen Verordnungen in Bezug auf die Umwelt zu 
entsorgen.

HAFTUNGSTEXT
Össur übernimmt in den folgenden Fällen keine Haftung:

•	 Das Gerät wird nicht gemäß der Gebrauchsanweisung 
gewartet.

•	 Das Gerät wird mit Bauteilen anderer Hersteller 
montiert.

•	 Das Gerät wird nicht gemäß den Empfehlungen in 
Bezug auf Einsatzbedingungen, Anwendung oder 
Umgebung verwendet.

FRANÇAIS
DESCRIPTION DES SYMBOLES 

	 Dispositif médical

FIGURE 1
A.	 Embrasse de cheville
B.	 Boucle d’embrasse de cheville
C.	 Pince cheville
D.	 Boulon et écrou
E.	 Semelle intérieure de chaussure
F.	 Sangle de connexion
G.	 Encoche de la sangle de connexion
H.	 Sangle de pied facultative

NOTICE D’UTILISATION :
Pied tombant

PRÉCAUTIONS
•	 Non destiné à être utilisé par les patients souffrant 

de spasticité (hypertonie musculaire).
•	 Ne jamais porter l’orthèse directement sur une plaie 

ouverte.
•	 Les utilisateurs ayant une peau sensible ou à risque 

d’ulcérations et d’infections, comme en cas de diabète 
ou d’acrosyndrome, sont invités à consulter leur 
médecin avant d’utiliser ce produit.

•	 Ne pas trop serrer l’orthèse pour ne pas gêner la 
circulation sanguine

•	 Si le patient ressent une douleur, des gonflements, des 
changements de sensation ou présente les signes d’un 
flux sanguin insuffisant (le membre devient bleu, blanc 
ou froid) pendant l’utilisation de cette orthèse, il doit 
cesser de l’utiliser immédiatement et consulter son 
praticien.

MISE EN PLACE INITIALE ET RÉGLAGES 
Embrasse de cheville à enf iler.

•	 Mesurer la circonférence de la cheville à l’aide de 
l’embrasse de cheville (Figure 2).

•	 Couper l’embrasse de cheville à la bonne taille 
(Figure 3).

•	 Fixer l’embrasse de cheville (Figure 4).

Écrou et boulon (Figure 5)
•	 S’assurer que le maintien est optimal entre l’écrou et le 

boulon.
•	 Le boulon peut être vissé avec une pièce de monnaie si 

nécessaire
•	 L’écrou doit être régulièrement vérifié et resserré si 

nécessaire.

Fixation des chaussures (pour conf iguration médiale ou 
latérale)

•	 Passer le boulon dans l’œillet du lacet de chaque côté 
de la chaussure (idéalement vers le bout de l’orteil) 
pour un contrôle médial et latéral accru (Figure 6A).

•	 Fixer le boulon avec l’écrou (Figure 7A).
•	 Mettre l’encoche en place sur l’écrou (Figure 8A).
•	 Passer la sangle de connexion dans la boucle de 

l’embrasse de cheville et tirer pour serrer (Figure 9A).

Fixation de la semelle intérieure (pour conf iguration 
centrale).

•	 Enfiler le boulon à travers la semelle et bien serrer 
l’écrou (Figure 6B).

•	 Placer la semelle entre les lacets et la languette des 
chaussures, le bout le plus court de la semelle du côté 
des orteils (Figure 7B).

•	 Enclencher l’encoche sur l’écrou (Figure 8B).
•	 Passer la sangle de connexion dans la boucle de 

l’embrasse de cheville et tirer pour serrer (Figure 9B).

Fixation bande de pied facultative
•	 La bande de pied et les sangles peuvent être ajustées 

à la bonne taille si nécessaire, en prenant soin de ne 
pas couper sur la ligne de couture (Figure 6C).

•	 Passer le boulon à travers la bande de pied pour une 
configuration médiale, centrale ou latérale optimale, en 
vous assurant que l’écrou est bien serré (Figure 7C).

•	 Mettre l’encoche en place sur l’écrou (Figure 8C).
•	 Passer la sangle de connexion dans la boucle de 

l’embrasse de cheville et tirer pour serrer (Figure 9C).

Retrait
•	 Pour retirer l’orthèse, sortir l’encoche de l’écrou. 
•	 Il ne doit pas être nécessaire de régler la sangle de 

connexion pour un enfilage ultérieur.

AVERTISSEMENT
•	 Au fil du temps, la sangle de connexion va perdre 

de son élasticité, ce qui rend le produit moins 
efficace pour fournir un soutien dynamique. Nous 
conseillons à l’utilisateur de remplacer la sangle 
à intervalles réguliers selon son niveau d’activité et le 
soutien nécessaire.

•	 Nous déconseillons à l’utilisateur d’enfiler des 
chaussettes ou des chaussures serrées par-dessus la 
bande de pied, car cela pourrait entraîner une 
diminution du flux sanguin depuis / vers le pied et 
entraîner des lésions.

•	 Pour les utilisateurs ayant des jambes fines, la pince de 
cheville peut ne pas apporter un maintien optimal 
quand ils enfilent le dispositif.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

LISTE DES MATÉRIAUX
Nylon, polyéthylène, polypropylène, coton, polyuréthane, 
polyester, silicone (impression).

GARANTIE
Össur offre une garantie limitée de 6 mois.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
AVERTISSEMENT : en cas de perte fonctionnelle ou de 
changement fonctionnel, le patient doit cesser d’utiliser le 
dispositif et contacter un professionnel de santé.
AVERTISSEMENT : si le dispositif présente des signes de 
dommages ou d’usure l’empêchant de fonctionner 
normalement, le patient doit cesser de l’utiliser et contacter 
un professionnel de la santé.

SIGNALER UN INCIDENT GRAVE
Avis important aux utilisateurs et/ou patients établis en 
Europe :
L’utilisateur et/ou le patient doivent signaler tout incident 
grave survenu en rapport avec le dispositif au fabricant et 
à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel 
l’utilisateur et/ou le patient sont établis.

MISE AU REBUT
L’appareil et l’emballage doivent être mis au rebut 
conformément aux réglementations environnementales 
locales ou nationales en vigueur.

MENTIONS RELATIVES À LA RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans les cas suivants :

•	 L’appareil n’est pas entretenu comme indiqué dans le 
mode d’emploi.

•	 L’appareil est assemblé avec des composants d’autres 
fabricants.

•	 L’appareil est utilisé en dehors du cadre recommandé 
concernant les conditions d’utilisation, l’application ou 
l’environnement.

ESPAÑOL
DESCRIPCIÓN DE SÍMBOLOS 

	 Producto sanitario

FIGURA 1
A.	 Tobillera
B.	 Hebilla de tobillera
C.	 Abrazadera de tobillo
D.	 Tuerca y perno
E.	 Pieza de inserción en zapato
F.	 Correa de conexión
G.	 Ojal de enganche de correa de conexión

H.	 Banda para pie opcional 

INDICACIONES PARA EL USO
Pie equino

PRECAUCIONES
•	 No está indicado para el uso de pacientes con 

espasticidad.
•	 Nunca use el soporte directamente sobre una herida 

abierta.
•	 Los usuarios con piel sensible o con riesgo de 

ulceraciones e infecciones dérmicas, como en el caso 
de diabetes y enfermedades vasculares periféricas, 
deben consultar con su médico antes de usar este 
producto.

•	 No apriete el soporte en exceso puesto que podría 
provocar la limitación del flujo sanguíneo.

•	 Si el usuario experimenta dolor, hinchazón o cambios 
en la sensibilidad, o muestra signos de flujo sanguíneo 
insuficiente en la extremidad (se vuelve azul, blanca 
o fría) durante el uso de este soporte, debe interrumpir 
su uso de inmediato y consultar con su médico.

COLOCACIÓN Y AJUSTE INICIALES 
Colocación de la tobillera

•	 Mida el contorno del tobillo con la tobillera (Figura 2).
•	 Corte la tobillera al tamaño necesario (Figura 3).
•	 Fije la tobillera (Figura 4).

Tuerca y perno (Figura 5)
•	 Asegúrese de que el ajuste entre la tuerca y el perno 

sea firme y seguro.
•	 El perno se puede apretar con una moneda, si es 

necesario.
•	 El ajuste de la tuerca debería comprobarse 

periódicamente y apretarse de ser necesario.

Pieza para el zapato (para conf iguración media o lateral)
•	 Pase el perno a través del ojal para el cordón del 

zapato en ambos lados del zapato (preferiblemente lo 
más próximo posible a la parte delantera del pie) para 
aumentar el control en la zona media y la zona lateral 
(Figura 6A).

•	 Fije el perno con la tuerca (Figura 7A).
•	 Enganche el ojal en la tuerca (Figura 8A).
•	 Pase la correa de conexión por la hebilla de la tobillera 

y tire para ajustar (Figura 9A).

Pieza de inserción (para conf iguración central)
•	 Pase el perno por el orificio en la pieza de inserción 

y fije la tuerca de forma segura (Figura 6B).
•	 Coloque la pieza de inserción entre los cordones y la 

lengüeta con el extremo más corto de la pieza mirando 
hacia la parte delantera del pie.

•	 Enganche el ojal en la tuerca (Figura 8B).
•	 Pase la correa de conexión por la hebilla de la tobillera 

y tire para ajustar (Figura 9B).

Banda para pie opcional 
•	 Si es necesario, la banda para pie y las correas se 

pueden recortar con cuidado de no cortar por la línea 
de costura (Figura 6C).

•	 Pase el perno a través de la banda para el pie en la 
configuración media, central o lateral, asegurándose de 
que la tuerca se fija de forma segura (Figura 7C).

•	 Enganche el ojal en la tuerca (Figura 8C).
•	 Pase la correa de conexión por la hebilla de la tobillera 

y tire para ajustar (Figura 9C).

Retirada
•	 Al retirar el soporte, desenganche el ojal del perno. 
•	 Cuando se vuelva a colocar el soporte, no será 

necesario reajustar la correa de conexión.

ADVERTENCIA
•	 Con el tiempo, la correa de conexión perderá 

elasticidad, dando lugar a la pérdida de eficacia 
y soporte dinámico. Se aconseja al usuario sustituir la 
correa de forma regular en función de su nivel de 
actividad y necesidad de soporte.

•	 Se desaconseja el uso de zapatos o calcetines 
apretados sobre la banda para pie, puesto que podría 
provocar la limitación del flujo sanguíneo en el pie 
y dar lugar a lesiones.

•	 En el caso de usuarios con poco ancho de pierna, la 
abrazadera de la tobillera puede no proporcionar un 
nivel óptimo de retención durante la colocación del 
dispositivo.

LAVADO Y CUIDADO
 

LISTA DE MATERIALES
Nailon, polietileno, polipropileno, algodón, poliuretano, 
poliéster, silicona (impresión).

GARANTÍA
Össur proporciona una garantía limitada de 6 meses.

INFORMACIÓN GENERAL DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA: En casos de cambio funcional o pérdida 
funcional, el paciente debe dejar de usar el dispositivo 
y ponerse en contacto con un profesional sanitario.
ADVERTENCIA: Si el dispositivo muestra signos de daño 
o desgaste que dificultan sus funciones normales, el 
paciente debe dejar de usar el dispositivo y ponerse en 
contacto con un profesional sanitario.

INFORMAR DE UN INCIDENTE GRAVE
Aviso importante a los usuarios y pacientes establecidos en 
Europa:
El usuario y/o paciente debe informar de cualquier 
incidente grave que se produzca en relación con el 
dispositivo al fabricante y la autoridad competente del 
Estado miembro en el que el usuario y/o paciente esté 
establecido.

ELIMINACIÓN
El dispositivo y el envase deben eliminarse de acuerdo con 
las normas medioambientales locales o nacionales 
correspondientes.

TEXTO DE RESPONSABILIDAD
Össur no asumirá responsabilidad alguna ante las 
siguientes circunstancias:

•	 El dispositivo no se mantiene según lo indicado en las 
instrucciones de uso.

•	 Al dispositivo se le aplican componentes de otros 
fabricantes.

•	 El dispositivo se utiliza de forma distinta a las 
condiciones de uso, aplicación o entorno 
recomendados. 

ITALIANO
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI 

	 Dispositivo medico

FIGURA 1
A.	 Cavigliera
B.	 Fibbia della cavigliera
C.	 Morsetto della caviglia
D.	 Dado e bullone
E.	 Soletta
F.	 Cinghia di collegamento
G.	 Foro della cinghia di collegamento
H.	 Fascia di protezione del piede opzionale

INDICAZIONI D’USO
Piede cadente

PRECAUZIONI
•	 Non destinato all’uso da parte di pazienti con 

spasticità
•	 Non indossare mai l’ortesi direttamente su una ferita 

aperta
•	 Gli utenti con pelle sensibile o quelli a rischio di 

ulcerazioni della pelle e infezioni, come ad esempio nel 
caso di diabete o di malattia vascolare periferica, sono 
invitati a consultare il proprio medico prima di 
utilizzare questo prodotto.

•	 Non serrare eccessivamente l’ortesi per non ridurre il 
flusso del sangue

•	 In caso di dolore, gonfiore, alterazioni nelle sensazioni 
o se l’arto mostra segni di insufficiente flusso 
sanguigno (diventa blu, bianco o freddo) durante 
l’utilizzo di questa ortesi, interromperne l’uso 
immediatamente e consultare il proprio medico.

PRIMA APPLICAZIONE E REGOLAZIONE 
Indossare la cavigliera

•	 Misurare la circonferenza della caviglia con la cavigliera 
(Figura 2)

•	 Tagliare la cavigliera nella dimensione appropriata 
(Figura 3)

•	 Fissare la cavigliera (Figura 4)

Dado e bullone (Figura 5)
•	 Assicurarsi che dado e bullone abbiano un’ottima 

tenuta.
•	 Il bullone può essere avvitato con una moneta, se 

necessario
•	 Controllare periodicamente la tenuta del dado 

e stringere se necessario.

Collegamento alla scarpa (per conf igurazione mediale 
o laterale)

•	 Inserire il bullone attraverso l’occhiello del laccio delle 
scarpe su un lato della scarpa a piacere (idealmente 

verso la punta delle dita) per avere un controllo 
mediale o laterale maggiore (Figura 6A).

•	 Fissare il bullone con il dado (Figura 7A)
•	 Chiudere il foro in posizione sopra il dado (Figura 8A)
•	 Fare passare la cinghia di collegamento attraverso la 

fibbia della cavigliera e tirare per stringere (Figura 9A)

Collegamento della soletta (per la conf igurazione centrale)
•	 Far passare il bullone attraverso la soletta e fissarlo 

saldamente con il dado (Figura 6B)
•	 Collocare la soletta tra i lacci della scarpa e la linguetta 

con l’estremità più corta della soletta verso la punta 
delle dita (Figura 7B)

•	 Chiudere il foro in posizione sopra il dado (Figura 8B)
•	 Fare passare la cinghia di collegamento attraverso la 

fibbia della cavigliera e tirare per stringere (Figura 9B)

Collegamento della fascia di protezione del piede opzionale
•	 La fascia di protezione del piede e le cinghie possono 

essere tagliate a misura, se necessario, facendo 
attenzione a non tagliare oltre la linea di cucitura 
(Figura 6C)

•	 Far passare il bullone attraverso la fascia di protezione 
del piede nella configurazione mediale, centrale 
o laterale, assicurandosi che il dado sia fissato 
saldamente (Figura 7C)

•	 Chiudere il foro in posizione sopra il dado (Figura 8C)
•	 Fare passare la cinghia di collegamento attraverso la 

fibbia della cavigliera e tirare per stringere (Figura 9C)

Rimozione
•	 Quando si rimuove l’ortesi, togliere il foro dal dado. 
•	 La regolazione della cinghia di collegamento non 

dovrebbe essere necessaria quando si 
indosserà nuovamente l’ortesi.

ATTENZIONE
•	 Nel corso del tempo la cinghia di collegamento perde 

elasticità, rendendo il prodotto meno efficace a fornire 
supporto dinamico. L’utente è invitato a sostituire la 
cinghia a intervalli regolari che dipendono dal livello di 
attività e dal supporto necessario.

•	 L’utente è invitato a non indossare scarpe o calzini 
stretti sopra la fascia di protezione del piede, in quanto 
ciò potrebbe causare una diminuzione del flusso 
sanguigno da/al piede provocando lesioni.

•	 Per gli utenti con larghezza della gamba inferiore nella 
parte inferiore, il morsetto della caviglia potrebbe 
non fornire un livello ottimale di tenuta quando si 
indossa il dispositivo.

LAVAGGIO E CURA

ELENCO DEI MATERIALI
Nylon, polietilene, polipropilene, cotone, poliuretano, 
poliestere, silicone (stampa).

GARANZIA
Össur fornisce una garanzia limitata della durata di 6 mesi.

INFORMAZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZA: in caso di alterazione o perdita funzionale, 
il paziente deve interrompere l’uso del dispositivo 
e contattare un operatore sanitario.
AVVERTENZA: se il dispositivo mostra segni di danni 
o usura che ne ostacolano le normali funzioni, il paziente 
deve interrompere l’uso del dispositivo e contattare un 
operatore sanitario.

SEGNALAZIONI DI INCIDENTI GRAVI
Avviso importante per gli utenti e/o i pazienti residenti in 
Europa:
L’utente e/o il paziente devono segnalare qualsiasi 

incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo al 
produttore e all’autorità competente dello Stato membro in 
cui l’utente e/o il paziente risiedono.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere smaltiti in 
conformità alle rispettive normative ambientali locali 
o nazionali.

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ
Össur non si assume alcuna responsabilità per quanto 
segue:

•	 Dispositivo non conservato come indicato nelle 
istruzioni per l’uso.

•	 Dispositivo assemblato con componenti di altri 
produttori.

•	 Dispositivo utilizzato al di fuori delle condizioni, 
dell’applicazione o dell’ambiente d’uso consigliati.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ 

 	 Іατροτεχνολογικό προϊόν

ΣΧΗΜΑ 1
A.	 Επιστραγαλίδα
B.	 Δέστρα επιστραγαλίδας
C.	 Σφιγκτήρας αστραγάλου
D.	 Παξιμάδι και βίδα
E.	 Ένθετο παπουτσιού
F.	 Ιμάντας σύνδεσης
G.	 Οπή ιμάντα σύνδεσης
H.	 Προαιρετικό στοιχείο περιτύλιξης άκρου ποδός

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Πτώση άκρου ποδός

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
•	 Δεν προορίζεται για χρήση από ασθενείς με 

σπαστικότητα
•	 Μην φοράτε ποτέ το νάρθηκα πάνω από ανοικτή 

πληγή
•	 Οι χρήστες με ευαίσθητο δέρμα ή εκείνοι που 

διατρέχουν κίνδυνο εξέλκωσης του δέρματος και 
μολύνσεων, όπως στην περίπτωση του διαβήτη 
ή της περιφερικής αγγειακής νόσου, συνιστάται να 
συμβουλεύονται το γιατρό τους πριν από τη 
χρήση αυτού του προϊόντος.

•	 Μην σφίγγετε υπερβολικά το νάρθηκα, διότι 
υπάρχει κίνδυνος διακοπής της αιματικής ροής.

•	 Εάν ο χρήστης αισθανθεί πόνο, οίδημα, αλλαγές 
αίσθησης ή εμφανιστούν ενδείξεις ανεπαρκούς 
ροής του αίματος (η περιοχή είναι κρύα ή το 
χρώμα της γίνει μπλε ή άσπρο), ενώ χρησιμοποιεί 
το νάρθηκα, συνιστάται να διακόψει αμέσως τη 
χρήση και να συμβουλευτεί γιατρό.

ΑΡΧΙΚΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ 
Εφαρμογή της επιστραγαλίδας

•	 Μετρήστε την περιφέρεια του αστραγάλου με την 
επιστραγαλίδα (Σχήμα 2)

•	 Κόψτε την επιστραγαλίδα στο σωστό μέγεθος 
(Σχήμα 3)

•	 Στερεώστε την επιστραγαλίδα (Σχήμα 4)

Παξιμάδι και βίδα (Σχήμα 5)
•	 Διασφαλίστε ότι η εφαρμογή μεταξύ της βίδας και 

του παξιμαδιού είναι ασφαλής και σφιχτή.
•	 Η βίδα μπορεί να βιδωθεί με ένα κέρμα εάν 

απαιτείται 
•	 Η εφαρμογή του παξιμαδιού πρέπει να ελέγχεται 

τακτικά και να σφίγγεται, εάν χρειάζεται.

Στερέωση στο παπούτσι (για έσω ή έξω διαμόρφωση)
•	 Περάστε τη βίδα μέσα από την τρύπα του 

κορδονιού και στις δύο πλευρές του παπουτσιού 
(ιδανικά προς τη μύτη του παπουτσιού) για 
αυξημένο έσω ή έξω έλεγχο (Σχήμα 6Α)

•	 Στερεώστε τη βίδα με το παξιμάδι (Σχήμα 7Α)
•	 Στερεώστε την οπή του ιμάντα σύνδεσης στη 

θέση της πάνω από το παξιμάδι (Σχήμα 8Α)
•	 Περάστε τον ιμάντα σύνδεσης μέσα από τη 

δέστρα της επιστραγαλίδας και τραβήξτε τον για 
σύσφιξη (Σχήμα 9Α)

Στερέωση ένθετου (για την κεντρική διαμόρφωση)
•	 Περάστε τη βίδα μέσα από το ένθετο και 

στερεώστε το παξιμάδι σφιχτά  (Σχήμα 6Β)
•	 Τοποθετήστε το ένθετο ανάμεσα στα κορδόνια και 

τη γλώσσα του παπουτσιού, με το μικρότερο άκρο 
του ένθετου να είναι προς τη μύτη του παπουτσιού 
(Σχήμα 7Β)

•	 Στερεώστε την οπή του ιμάντα σύνδεσης στη 
θέση της πάνω από το παξιμάδι (Σχήμα 8Β)

•	 Περάστε τον ιμάντα σύνδεσης μέσα από τη 
δέστρα της επιστραγαλίδας και τραβήξτε τον για 
σύσφιξη (Σχήμα 9Β)

Στερέωση προαιρετικού στοιχείου περιτύλιξης άκρου 
ποδός

•	 Μπορεί να κόψετε το στοιχείο περιτύλιξης άκρου 
ποδός και τους ιμάντες στο σωστό μέγεθος, αν 
είναι απαραίτητο, προσέχοντας να μην τα κόψετε 
πέρα από τη γραμμή της ραφής (Σχήμα 6C)

•	 Περάστε τη βίδα μέσα από το στοιχείο περιτύλιξης 
άκρου ποδός, σε έσω, κεντρική ή έξω 
διαμόρφωση, διασφαλίζοντας ότι το παξιμάδι 
είναι στερεωμένο σφιχτά (Σχήμα 7C)

•	 Στερεώστε την οπή του ιμάντα σύνδεσης στη 
θέση της πάνω από το παξιμάδι (Σχήμα 8C)

•	 Περάστε τον ιμάντα σύνδεσης μέσα από τη 
δέστρα της επιστραγαλίδας και τραβήξτε τον για 
σύσφιξη (Σχήμα 9C)

Aφαίρεση
•	 Κατά την αφαίρεση του νάρθηκα, βγάλτε την οπή 

του ιμάντα σύνδεσης από το παξιμάδι. 
•	 Για την εκ νέου τοποθέτηση, δεν θα χρειαστεί 

προσαρμογή του ιμάντα σύνδεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
•	 Με την πάροδο του χρόνου ο ιμάντας σύνδεσης 

θα χάσει την ελαστικότητά του σε κάποιο βαθμό, 
καθιστώντας το προϊόν λιγότερο αποτελεσματικό 
όσον αφορά στην παροχή δυναμικής 
υποστήριξης. Συνιστάται στο χρήστη να 
αντικαθιστά τον ιμάντα σε τακτά χρονικά 
διαστήματα, ανάλογα με το επίπεδο της 
δραστηριότητάς του και την απαιτούμενη 
υποστήριξη.

•	 Συνιστάται στο χρήστη να μην φορά στενά 
παπούτσια ή κάλτσες πάνω από το στοιχείο 
περιτύλιξης άκρου ποδός καθώς αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε μειωμένη αιματική ροή προς / από 
τον άκρο πόδα προκαλώντας τραυματισμό.

•	 Στους χρήστες με πλάτος ποδοκνημικής που 
εμπίπτει στο πλέον χαμηλό εύρος, ο σφιγκτήρας 
αστραγάλου μπορεί να μην παρέχει βέλτιστο 
επίπεδο συγκράτησης όταν φορούν το νάρθηκα.

ΠΛΎΣΙΜΟ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ

ΚΑΤΆΛΟΓΟΣ ΥΛΙΚΏΝ
Νάιλον, πολυαιθυλένιο, πολυπροπυλένιο, βαμβάκι, 
πολυουρεθάνη, πολυεστέρας, σιλικόνη (εκτύπωσης).

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Össur παρέχει περιορισμένη εγγύηση 6 μηνών.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περιπτώσεις αλλαγής στη 
λειτουργία ή απώλειας λειτουργίας, ο ασθενής θα 
πρέπει να διακόψει τη χρήση της συσκευής και να 
επικοινωνήσει με έναν επαγγελματία υγείας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Εάν η συσκευή παρουσιάζει 
σημάδια βλάβης ή φθοράς που εμποδίζουν τις 
κανονικές λειτουργίες της, ο ασθενής θα πρέπει να 
σταματήσει τη χρήση της συσκευής και να 
επικοινωνήσει με έναν επαγγελματία υγείας.

ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΟΒΑΡΟΥ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΟΥ
Σημαντική ειδοποίηση προς τους χρήστες ή/και 
τους ασθενείς που βρίσκονται στην Ευρώπη:
Ο χρήστης ή/και ο ασθενής πρέπει να αναφέρει στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/
και ο ασθενής κάθε σοβαρό περιστατικό που συνέβη 
σε σχέση με τη συσκευή.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους αντίστοιχους 
τοπικούς ή εθνικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΚΕΊΜΕΝΟ ΠΕΡΊ ΕΥΘΎΝΗΣ
Η Össur δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τα 
ακόλουθα:

•	 Μη συντήρηση της συσκευής σύμφωνα με τις 
οδηγίες χρήσης.

•	 Συναρμολόγηση συσκευής με εξαρτήματα άλλων 
κατασκευαστών.

•	 Χρήση συσκευής εκτός συνιστώμενων συνθηκών 
χρήσης, εφαρμογής ή περιβάλλοντος.

NEDERLANDS
BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN 

	 Medisch hulpmiddel

AFBEELDING 1
A.	 Enkelband
B.	 Enkelband gesp
C.	 Enkelklem
D.	 Moer en bout
E.	 Schoen inlay
F.	 Verbindingsband
G.	 Sleutelgat verbindingsband
H.	 Optioneel: Voet wrap

GEBRUIKSINDICATIE
Dropvoet

OPGELET
•	 Niet bedoeld voor gebruik door patiënten met 

spasticiteit.
•	 Draag de brace nooit direct over een open wond.
•	 Gebruikers met een gevoelige huid of mensen die 

risico lopen op huidulceraties en infecties, zoals in 
geval van diabetes of perifere vaatziekte, wordt 
geadviseerd te overleggen met hun arts voordat het 
product in gebruik wordt genomen.

•	 Span de brace niet te strak aan om afknelling van de 
bloedsomloop te voorkomen.

•	 Als de gebruiker tijdens het dragen van de brace pijn, 
zwelling, sensatieveranderingen of tekenen van 
onvoldoende bloedtoevoer (blauw, wit of koud worden) 
ervaart, stop dan direct met het dragen en raadpleeg 
een arts.

EERSTE GEBRUIK EN AANPASSING 
Aantrekken van de enkelband

•	 Meet de omtrek van de enkel met de enkelband 
(Afbeelding 2).

•	 Snijd de enkelband op maat (Afbeelding 3).
•	 Zet de enkelband vast (Afbeelding 4).

Moer en bout (Afbeelding 5)
•	 Zorg voor een veilige en nauwsluitende aansluiting 

tussen de moer en de bout.
•	 Indien nodig kan de bout met een munt worden 

aangedraaid.
•	 De aansluiting van de moer moet regelmatig worden 

gecontroleerd en indien nodig worden aangespannen.

Schoen verbinding(voor mediale of laterale conf iguratie)
•	 Druk de bout door het oogje van de schoenveter 

(idealiter in de richting van de tenen) voor een 
verhoogde mediale of laterale beheersing 
(Afbeelding 6A).

•	 Zet de bout vast met de moer (Afbeelding 7A).
•	 Druk het sleutelgat op zijn plaats over de moer 

(Afbeelding 8A).
•	 Lus het uiteinde van de verbindingsband door de gesp 

van de enkelband, trek hem aan en sluit de gesp 
(Afbeelding 9A).

Inlay verbinden (voor een centrale conf iguratie)
•	 Druk de bout door de inlay en bevestig deze met de 

moer (Afbeelding 6B).
•	 Plaats de inlay tussen de veters en de tong van de 

schoen met het kortste einde van de het inlay richting 
de tenen (Afbeelding 7B).

•	 Druk het sleutelgat op zijn plaats over de moer 
(Afbeelding 8B).

•	 Lus het uiteinde van de verbindingsband door de gesp 
van de enkelband, trek hem aan en sluit de gesp 
(Afbeelding 9B).

Optioneel: Voet wrap verbinding
•	 Voet wrap en banden kunnen indien nodig op maat 

worden geknipt, maar zorg ervoor dat u niet door de 
stiksels knipt (Afbeelding 6C).

•	 Druk de bout door de voet wrap op de mediale, 
centrale of laterale configuratie en zorg ervoor dat de 
moer stevig vast zit (Afbeelding 7C).

•	 Druk het sleutelgat op zijn plaats over de moer 
(Afbeelding 8C).

•	 Lus het uiteinde van de verbindingsband door de gesp 
van de enkelband, trek hem aan en sluit de gesp 
(Afbeelding 9C).

Uittrekken
•	 Bij het uittrekken van de brace, trek je de 

sleutelgatsluiting los van de moer. 

•	 De verbindingsband hoeft niet noodzakelijk te worden 
aangepast voor het volgende gebruik.

WAARSCHUWING
•	 Na verloop van tijd kan de verbindingsband elasticiteit 

verliezen waardoor het product minder effectief 
dynamische ondersteuning biedt. De gebruiker wordt 
geadviseerd om de band met regelmatige tussenpozen 
te vervangen, afhankelijk van haar/zijn 
activiteitenniveau en de vereiste ondersteuning.

•	 De gebruiker wordt ontraden strakke schoenen of 
sokken over de voet wrap te dragen, aangezien dit kan 
bijdragen tot verminderde bloedsomloop van/naar de 
voet, dit kan leiden tot letsel. 

•	 Voor gebruikers waarvan de breedte van het onderbeen 
binnen het laagste bereik valt, kan het zijn dat de 
enkelklem niet voor een optimaal klemniveau zorgt 
tijdens het aantrekken.

ONDERHOUD & REINIGING

MATERIAALLIJST
Nylon, polyethyleen, polypropyleen, katoen, polyurethaan, 
polyester, siliconen (drukwerk).

GARANTIE
Össur biedt een beperkte garantie van 6 maanden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINFORMATIE
WAARSCHUWING: in het geval van functionele 
verandering of functieverlies, moet de patiënt stoppen met 
het gebruik van het apparaat en contact opnemen met een 
zorgspecialist.
WAARSCHUWING: als het apparaat tekenen vertoont van 
schade of slijtage die de normale werking van het apparaat 
belemmert, moet de patiënt stoppen met het gebruik van 
het apparaat en contact opnemen met een zorgspecialist.

EEN ERNSTIG INCIDENT MELDEN
Belangrijke mededeling voor gebruikers en/of patiënten in 
Europa: 
De gebruiker en/of patiënt moet elk ernstig incident met 
betrekking tot het hulpmiddel melden aan de fabrikant en 
de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
en/of patiënt is gevestigd.

AFVOER
Het apparaat en de verpakking moeten worden afgevoerd 
volgens de betreffende plaatselijke of nationale 
milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEIDSTEKST
Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor het volgende:

•	 Product niet onderhouden zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing.

•	 Product geassembleerd met componenten van andere 
fabrikanten.

•	 Product gebruikt buiten de aanbevolen 
gebruiksomstandigheden, toepassing of omgeving.

PORTUGUÊS
DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS 

	 Dispositivo médico

FIGURA 1
A.	 Manguito para tornozelo
B.	 Fivela para manguito de tornozelo
C.	 Fita para tornozelo
D.	 Porca e parafuso
E.	 Inserção de plástico 
F.	 Fita de ligação 
G.	 Orifício da fita de ligação 
H.	 Invólucro opcional para o pé 

INDICAÇÕES PARA USO:
Pé pendente

PRECAUÇÕES 
•	 Não está indicado para pacientes com espasticidade.
•	 Nunca utilize a ortótese diretamente sobre uma ferida 

aberta.
•	 Pacientes com pele sensível ou risco de úlceras na pele 

e infeções (como é o caso da diabetes ou doença 
vascular periférica) são aconselhados a consultar o seu 
médico antes de utilizar este produto.

•	 Não aperte demasiado a ortótese pois corre o risco de 
perda de fluxo sanguíneo

•	 Se o utilizador sentir dor, inchaço, alterações de 
sensação ou sinais de fluxo de sangue insuficiente (a 
pele tornando-se azul, branca, ou fria) durante 
a utilização da ortótese, recomenda-se que interrompa 
o seu uso imediatamente e consulte o seu profissional 
de saúde.

APLICAÇÃO E AJUSTES INICIAIS 
Colocação do manguito para o tornozelo

•	 Meça a circunferência do tornozelo com o manguito 
para o tornozelo (Figura 2)

•	 Corte o manguito para o tornozelo ao tamanho 
(Figura 3)

•	 Aperte o manguito para o tornozelo (Figura 4)

Porca e parafuso (Figura 5)
•	 Garanta um ajuste apertado e seguro entre a porca e o 

parafuso 
•	 O parafuso pode ser apertado com uma moeda, se 

necessário
•	 O ajuste da porca deve ser verificado periodicamente, 

devendo esta ser apertada se for necessário

Acessório para sapato (para conf iguração medial ou 
lateral)

•	 Passe o parafuso pelos ilhós dos atacadores em cada 
um dos lados do sapato (de preferência, em direção 

aos dedos dos pés) para um maior controlo medial ou 
lateral (Figura 6A)

•	 Fixe o parafuso com a porca (Figura 7A)
•	 Alinhe o buraco sobre a porca (Figura 8A)
•	 Passe a fita de ligação pela fivela do manguito para 

o tornozelo e puxe para apertar (Figura 9A)

Inserção de plástico (para conf iguração central) 
•	 Passe o parafuso pela inserção de plástico e aperte 

bem a porca (Figura 6B)
•	 Coloque a inserção de plástico entre os atacadores e a 

língua do sapato, com a parte mais curta da inserção 
de plástico em direção aos dedos (Figura 7B)

•	 Alinhe o buraco sobre a porca (Figura 8B)
•	 Passe a fita de ligação pela fivela do manguito para 

o tornozelo e puxe para apertar (Figura 9B) 

Invólucro opcional para o pé
•	 O invólucro e as fitas para o pé podem ser recortados 

à medida, se necessário, tendo o cuidado de não cortar 
sobre a linha de costura (Figura 6C)

•	 Passe o parafuso pelo invólucro para o pé para 
configuração medial, central ou lateral, certificando-se 
de que a porca fica bem apertada (Figura 7C)

•	 Alinhe o buraco sobre a porca (Figura 8B)
•	 Passe a fita de ligação pela fivela do manguito para 

o tornozelo e puxe para apertar (Figura 9B)

Remoção
•	 Quando retirar a ortótese, desalinhe o buraco da 

porca. 
•	 Não deve ser necessário ajustar a fita de ligação na 

próxima colocação.

AVISO
•	 Com o tempo, a fita de ligação vai perdendo 

elasticidade, tornando o produto menos eficaz no que 
diz respeito ao apoio dinâmico. O usuário deve 
substituir a fita regularmente, dependendo do seu nível 
de atividade e apoio necessário.

•	 Não é aconselhável o uso de sapatos ou meias 
apertados em combinação com o invólucro para o pé, 
uma vez que pode dar origem à diminuição do fluxo 
sanguíneo de e para o pé, podendo resultar em lesão.

•	 Para usuários com espessura de perna reduzida, a fita 
para o tornozelo pode não proporcionar um nível de 
preensão ótimo durante a colocação da ortótese.

LAVAGEM E MANUTENÇÃO 

LISTA DE MATERIAIS
Nylon, polietileno, polipropileno, algodão, poliuretano, 
poliéster, silicone (impressão).

GARANTIA
A Össur fornece uma garantia limitada de 6 meses.

INFORMAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
ADVERTÊNCIA: em caso de alteração funcional ou perda 
funcional, o paciente deve parar de usar o dispositivo 
e entrar em contato com um profissional de saúde.
ADVERTÊNCIA: se o dispositivo apresentar sinais de 
danos ou desgaste, que limite as suas funções normais, 
o paciente deve parar de usar o dispositivo e entrar em 
contato com um profissional de saúde.

COMUNICAR UM INCIDENTE GRAVE
Aviso importante para utilizadores e/ou pacientes 
estabelecidos na Europa:

O utilizador e/ou paciente deve comunicar qualquer 
incidente grave que tenha ocorrido com o dispositivo ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro 
em que o utilizador e/ou paciente está estabelecido.

ELIMINAÇÃO
O dispositivo e a sua embalagem devem ser eliminados de 
acordo com os respetivos regulamentos ambientais locais 
e nacionais.

TERMO DE RESPONSABILIDADE
Össur não se responsabiliza pelo seguinte: 

•	 O dispositivo não é mantido conforme as instruções 
de uso. 

•	 Dispositivo montado com componentes de outros 
fabricantes.

•	 Dispositivo usado fora da condição de uso, aplicação 
ou ambiente recomendado.

日本語
記号の説明 

	 医療機器

図 1
A.	 足関節カフ
B.	 足関節カフバックル
C.	 足関節クランプ
D.	 ナットおよびボルト
E.	 靴用インレイ
F.	 接続ストラップ
G.	 接続ストラップ キーホール
H.	 フットラップオプション

使用適応
下垂足

注意
•	 痙性のある患者は対象としていません。
•	 傷口に直接ブレースを着用しないでください。
•	 糖尿病や抹消血管障害など、敏感肌や皮膚潰瘍、
感染症のリスクがある方は、本製品ご使用の前に
かかりつけの医師に相談されることをお薦めしま
す。

•	 血流を妨げる恐れがあるので、ブレースを締めす
ぎないでください。

•	 ブレース使用中に痛みや腫れ、感覚の変化、血流
の不足（皮膚が青くまたは白くなる、あるいは冷
たくなる）が見られる場合、直ちに使用を中止し
医師にご相談ください。

最初の装着および調整 
足関節カフの装着
•	 足関節カフを用いて足関節の周径を測定します

（図 2）。
•	 サイズに合わせて足関節カフをカットします

（図 3）。
•	 足関節カフを固定します（図 4）。

ナットとボルト（図 5）
•	 ナットとボルトが安定し、しっかりと固定されて
いることを確認します。

•	 必要に応じて、ボルトはコインを使って回すこと
ができます。

•	  ナットが固定されているか定期的に点検し、必要
に応じて締めつけてください。

靴用アタッチメント（内側または外側からの固定用）
•	 内側または外側のコントロールを向上するには、
ボルトを靴のどちらか片方の靴紐の穴に（つま先
の方向に向かって）通します（図 6A）。

•	 ボルトをナットで締めます（図 7A）。
•	 ナットの上からキーホールを所定の位置にパチン
とはめ込みます（図 8A）。

•	 接続ストラップを足関節カフのバックルに通し、
引っ張って締めます（図 9A）。

インレイアタッチメント（中央部分用）
•	 インレイにボルトを通し、ナットをしっかりと固
定します（図 6B）。

•	 靴紐と靴のベロの間に、幅の狭い方がつま先側に
くるようにしてインレイを設置します（図 7B）。

•	 ナットの上からキーホールを所定の位置にパチン
とはめ込みます（図 8B）。

•	 接続ストラップを足関節カフのバックルに通し、
引っ張って締めます（図 9B）。

フットラップアタッチメント オプション
•	 必要に応じて、フットラップとストラップはカッ
トすることができますが、縫い目を切らないよう

にご注意ください（図 6C）。
•	 ナットがしっかりと固定されていることを確認し、
フットラップの内側、中央、外側のいずれかにボ
ルトを通します（図 7C）。

•	 ナットの上からキーホールを所定の位置にパチン
とはめ込みます（図 8B）。

•	 接続ストラップを足関節カフのバックルに通し、
引っ張って締めます（図 9C）。

取り外し
•	 ブレースを取り外す場合は、キーホールをナット
から外します。 

•	 次に装着する時のため、接続ストラップの調整は
必要はありません。

警告
•	 時間が経つにつれて、接続ストラップは柔軟性を
失い、足関節カフの動的なサポート力が衰えます。
ご使用になる方の活動レベルや、必要とされるサ
ポート力に応じて、定期的にストラップを交換さ
れることをお薦めいたします。

•	 フットラップの上からきつい靴や靴下を着用する
ことは、傷害を引き起こしている足部へ／からの
血流減少につながる可能性があるため、お薦めで
きません。

•	 脚が細く、もっとも小さい幅の製品をご使用の場
合には、デバイス着用時、足関節クランプが最適
なホールド力を発揮できないことがあります。

洗濯とお手入れ

素材
ナイロン、ポリエチレン、ポリプロピレン、綿、ポリ
ウレタン、ポリエステル、シリコーン（プリント）。

保証
Össur は 6ヶ月の保証期間を提供します。

一般的な安全性情報
警告：機能の変化や低下がみられる場合は、患者はデ
バイスの使用を中止し、医療専門家に連絡する必要が
あります。
警告：デバイスに損傷や摩耗の兆候が見られ、通常の
機能が妨げられている場合、患者はデバイスの使用を
中止し、医療専門家に連絡する必要があります。

重大な事故を報告する
ヨーロッパに居住する装着者および / または患者への
重要な通知：
装着者および /または患者は、デバイスに関連して発
生した重大な事故を、製造者、ならびに装着者および /
または患者が居住する加盟国の管轄当局に報告する必
要があります。

廃棄
本デバイスや包装材を廃棄する際は必ず、それぞれの
地域や国の環境規制に従ってください。

責任に関する文
Össur は、以下に対して責任を負いません。
•	 デバイスが本取扱説明書の指示に従って保守点検
されていない場合。

•	 デバイスが他メーカーのコンポーネントを含めて
組み立てられている場合。

•	 デバイスが推奨される使用条件、適用または環境
以外で使用されている場合。

中文

符号描述 
	 医疗器械

图 1
A.	足踝矫正带
B.	足踝矫正带扣
C.	脚踝夹
D.	螺母和螺栓
E.	鞋内衬
F.	连接带
G.	连接孔带
H.	脚套（可选用）

适应症
足下垂

注意事项
	• 不适用于有痉挛的患者
	• 切勿将此矫正带直接戴在开放性伤口上。
	• 用户如果皮肤敏感或皮肤容易溃疡和感染，如
患糖尿病或周围血管疾病，应在使用本产品前
谘询医生。

	• 不要将矫正带绑得太紧，以免出现血流不畅
	• 如果用户在使用矫形器时感到疼痛、肿胀、感
觉异常，或出现血流不畅的迹象（皮肤青紫、
苍白、发凉），建议立即停止使用并咨询医生。

首次穿戴及调整 

穿戴足踝矫正带
	• 用矫正带测量踝围（图 2）
	• 将矫正带剪成适当的尺寸（图 3）
	• 固定矫正带（图 4）

螺母和螺栓（图 5）
	• 确保螺母和螺栓拧紧适配
	• 如果必要，可以用硬币扭螺栓
	• 应定期检查螺母的松紧情况并根据需要紧固

与鞋装配（内侧或外侧布局）
	• 将螺栓穿过鞋带孔，最好穿在靠近趾端的孔里
（图 6A）
	• 将螺栓与螺母拧紧（图 7A）
	• 将连接带孔扣在螺母上（图 8A）
	• 将连接带穿过矫正带扣，然后拉紧（图 9A）

与内衬装配（中间布局）
	• 将螺栓穿过内衬，然后拧紧螺母（图 6B）
	• 将内衬置于鞋带和鞋舌之间，内衬的窄端朝向
趾端（图 7B）

	• 将连接带孔扣在螺母上（图 8B）
	• 将连接带穿过矫正带扣，然后拉紧（图 9B）

可选性脚套装配
	• 必要时可将脚套和带子剪成适合的尺寸，注意
不要减断缝合线（图 6C）

	• 将螺栓穿过脚套，可以根据需要穿过内孔、中
孔或外孔，确保拧紧螺母（图 7C）

	• 将连接带孔扣在螺母上（图 8B）
	• 将连接带穿过矫正带扣，然后拉紧（图 9B）

脱下
	• 脱下矫正带，先将矫正带从螺母上解下来。 
	• 今后穿戴一般不需要调整连接带。

警告
	• 长期使用后连接带将失去弹性，使产品的动力
支持效果降低。 建议用户根据自己的活动量
及所需的支持力定期更换连接带。

	• 建议用户不要在脚套外面穿很紧的鞋或袜子，
因为这样可能会导致脚部血液循环减少而造成
损伤。

	• 对小腿下部很细的用户，穿上矫正带后脚踝夹
可能无法提供足够的支持力度。 

清洗与护理

材料清单
尼龙，聚乙烯，聚丙烯，棉，聚氨酯，聚酯，硅胶
（打印品）。

保修
Össur 提供 6 个月的有限保修。

一般安全信息
警告：如果出现功能改变或功能丧失，患者应停
止使用本器械并联系医疗保健专业人员。
警告：如果器械出现损坏或磨损的迹象而影响其正
常功能，患者应停止使用本器械并联系医疗保健专
业人员。

报告严重事件
针对定居于欧洲的用户和 /或患者的重要通知：
用户和 /或患者必须将与设备有关的任何严重事件
报告给制造商和 /或用户和 /或患者所在的成员国
/地区的主管当局。

最终处置
设备和包装必须按照各自的地方或国家环境法规进
行处置。

责任文本
Össur 不承担以下责任：

	• 设备未按照使用说明进行维护。
	• 设备与其他制造商的零部件组装在一起。
	• 在推荐的使用条件、应用或环境之外使用的设
备。

한국말

기호 설명 

	 의료 장치

그림 1

A.	 발목 커프
B.	 발목 커프 버클
C.	 발목 클램프
D.	 너트와 볼트
E.	 신발 안창
F.	 연결 스트랩
G.	 연결 스트랩 키홀
H.	 부속품 풋 랩 (Foot Wrap)

적응증

하수족

예방 조치

•	 강직을 가지고 있는 환자에게 사용할 수 
있는 제품이 아닙니다. 

•	 상처가 있는 부위에 착용하지 마십시오.
•	 피부가 민감한 환자나 당뇨병 또는 말초 

혈관 질환과 같은 피부 궤양과 감염의 
위험이 있는 환자들은 이 제품을 사용하기 
전에 자신의 의료 전문가와 상담하는 것이 
좋습니다.

•	 혈류 감소의 위험이 있으므로 제품을 
과도하게 조이지 마십시오.

•	 사용 도중 통증, 부종, 감각 변화나 신체에 
혈류 부족 현상(푸른색 또는 흰색을 띠거나 
차가워지는 경우)이 나타나는 경우, 즉시 
사용을 중단하고 의료 전문가에게 
상담하십시오. 

초기 착용 및 조절 방법 

발목 커프를 착용합니다.
•	 발목 커프로 발목 둘레를 측정합니다. (

그림 2)
•	 발목 크기에 맞게 발목 커프를 잘라냅니다. 

(그림 3)
•	 발목 커프를 고정합니다. (그림 4)

너트와 볼트 (그림 5)

•	 너트와 볼트 사이가 꽉 조이게 
고정되었는지 확인합니다.

•	 필요한 경우 볼트는 동전으로 조일 수 
있습니다.

•	 너트 맞춤 상태를 정기적으로 확인하고 
필요한 경우 조여야 합니다. 

신발 연결 (내측 또는 외측 배열)

•	 내측 또는 외측 제어 범위를 증가시키려면 
볼트를 신발 양쪽의 신발끈 구멍을 통해 
끼워 넣습니다(발가락 끝까지) (그림 6A).

•	 볼트를 너트로 고정시킵니다. (그림 7A)
•	 키홀이 딸칵 소리가 날 때까지 너트 위로 

끼워 넣습니다. (그림 8A)
•	 발목 커프 버클 사이로 연결 스트랩을 끼워 

넣은 후, 당겨서 고정합니다. (그림 9A)

안창 연결 (중앙 배열) 

•	 안창 사이에 볼트를 끼워 넣어 너트로 
단단히 고정합니다(그림 6B).

•	 신발 끈과 신발 혀 사이에 안창을 놓고, 
안창의 가장 짧은 끝이 발가락을 향하게 
둡니다. (그림 7B)

•	 키홀이 딸칵 소리가 날 때까지 너트 위로 
끼워 넣습니다. (그림 8B)

•	 발목 커프 버클 사이로 연결 스트랩을 끼워 
넣은 후, 당겨서 고정합니다. (그림 9B)

부속품 풋 랩 (Foot Wrap) 연결

•	 필요한 경우 풋 랩과 스트랩은 크기에 맞게 
자를 수 있으며 이 때 스티치 라인을 
자르지 않도록 주의합니다. (그림 6C)

•	 내측 또는 중앙, 외측 배열에서 풋 랩 
사이로 볼트를 끼워 넣어 너트가 단단히 
고정되도록 합니다(그림 7C).

•	 키홀이 딸칵 소리가 날 때까지 너트 위로 
끼워 넣습니다. (그림 8C)

•	 발목 커프 버클 사이로 연결 스트랩을 끼워 
넣은 후, 당겨서 고정합니다. (그림 9C)

벗기

•	 제품을 벗을 때 너트에서 딸칵 소리가 날 
때까지 키홀을 당깁니다. 

•	 연결 스트랩을 조절할 때 제품을 착용한 
후에 할 필요는 없습니다.

경고

•	 시간이 지남에 따라 연결 스트랩은 탄력을 
잃게 되어 제품이 동적 지원을 제공할 때 
효과가 떨어지게 됩니다. 사용자는 자신의 
활동 수준에 따라, 그리고 필요한 만큼의 
지원 수준에 따라 일정한 기간으로 
스트랩을 교체하는 것이 좋습니다.

•	 발에 오가는 혈액순환을 감소시켜 부상의 
원인이 될 수 있으므로 사용자는 풋 랩 
위로 꼭 끼는 신발이나 양말을 착용하지 
않는 것이 좋습니다. 

•	 가장 낮은 제품군의 하퇴 너비를 사용하는 
사용자는 제품을 착용 시 발목 클램프가 
최적의 수준으로 잡아주지 못할 수도 
있습니다.

세척 및 관리

재료 목록

나일론, 폴리에틸렌, 폴리프로필렌, 면, 
폴리우레탄, 폴리에스테르, 폴리실리콘 (인쇄).

보증

Össur는 6개월 제한 보증을 제공합니다.

일반 안전 정보

경고: 기능 변경 또는 기능 손실의 경우 환자는 
장치 사용을 중단하고 의료 전문가에게 



Össur Americas Össur Canada Össur APAC
27051 Towne Centre Drive 2150 – 6900 Graybar Road 2F, W16 B
Foothill Ranch, CA 92610, USA Richmond, BC No. 1801 Hongmei Road
Tel: +1 (949) 382 3883 V6W OA5 , Canada 200233, Shanghai, China
Tel: +1 800 233 6263 Tel: +1 604 241 8152 Tel: +86 21 6127 1707
ossurusa@ossur.com asia@ossur.com

Össur Nordic
Össur UK Ltd Box 770 Össur Australia
Unit No 1, S:Park 191 27 Sollentuna, Sweden 26 Ross Street,
Hamilton Road Tel: +46 1818 2200 North Parramatta
Stockport SK1 2AE, UK info@ossur.com NSW 2151 Australia
Tel: +44 (0) 8450 065 065 Tel: +61 2 88382800
ossuruk@ossur.com Össur Iberia S.L.U infosydney@ossur.com

Calle Caléndula, 93 -
Össur Europe BV Miniparc III Össur South Africa
De Schakel 70 Edificio E, Despacho M18 Unit 4 & 5
5651 GH Eindhoven 28109 El Soto de la Moraleja, 3 on London
The Netherlands Alcobendas Brackengate Business Park
Tel: +800 3539 3668 Madrid – España Brackenfell
Tel: +31 499 462840 Tel: 00 800 3539 3668 7560 Cape Town
info-europe@ossur.com orders.spain@ossur.com South Africa

orders.portugal@ossur.com Tel: +27 0860 888 123
Össur Deutschland GmbH infosa@ossur.com
Augustinusstrasse 11A Össur Europe BV – Italy
50226 Frechen Via Baroaldi, 29
Deutschland 40054 Budrio, Italy
Tel: +49 (0) 800 180 8379 Tel: +39 05169 20852
info-deutschland@ossur.com orders.italy@ossur.com

www.ossur.com ©Copyright Össur 2021 Rev. 4IFU 1237_001

Össur hf.
Grjótháls 1-5
110 Reykjavík
Iceland

Instructions for Use

REBOUND FOOT-UP®

ihon haavaumia ja infektioita, kuten diabeetikot tai 
perifeerisestä verisuonisairaudesta kärsivät potilaat, 
kehotetaan ottamaan yhteyttä lääkäriin ennen tämän 
tuotteen käyttöä.

•	 Älä kiristä ortoosia liikaa, ettei verenkierto esty
•	 Jos käyttäjä tuntee kipua tai turvotusta, raajan tunto 

muuttuu tai raajassa näkyy merkkejä verenkierron 
heikkenemisestä (se muuttuu sinertäväksi, valkoiseksi 
tai kylmäksi) ortoosin käytön aikana, on häntä 
neuvottava lopettamaan sen käyttö välittömästi ja 
ottamaan yhteyttä lääkäriin.

ALUSTAVA SOVITUS JA SÄÄTÖ 
 Nilkkamansetin pukeminen

•	 Mittaa nilkan ympärysmitta nilkkamansetin kanssa 
(Kuva 2)

•	 Leikkaa nilkkamansetti sopivan pituiseksi (Kuva 3)
•	 Kiinnitä nilkkamansetti (Kuva 4)

Mutteri ja pultti (Kuva 5)
•	 Varmista, että pultin ja mutterin liitos on tiukka
•	 Tarvittaessa pultti voidaan ruuvata kolikolla
•	 Mutteri on tarkistettava ajoittain ja kiristettävä 

tarvittaessa

Kenkäkiinnitys (mediaaliselle tai lateraaliselle puolelle)
•	 Jos haluat lisätä mediaalista tai lateraalista hallintaa, 

vie pultti kengännauhan pujotusreiän läpi 
jommallakummalla puolella kenkää (mieluiten lähellä 
kengän kärkeä) (Kuva 6A)

•	 Kiinnitä pultti mutterilla tiukasti (Kuvio 7A)
•	 Napsauta kiinnityshihnan avaimenreikä paikoilleen 

mutterin päälle (Kuva 8A)
•	 Pujota kiinnitys hihna nilkkamansetin soljen läpi ja 

vedä kiristääksesi sen (Kuva 9A)

Kiinnitys kenkäkiinnikettä käyttäen (kengän keskelle)
•	 Pujota pultti kenkäkiinnikkeen läpi ja kiristä mutteri 

tiukasti (Kuva 6B)
•	 Aseta kenkäkiinnike kengännauhojen ja kengän iltin 

väliin kapeampi pää kohti varpaita (Kuva 7B)
•	 Napsauta kiinnityshihnan avaimenreikä paikoilleen 

mutterin päälle (Kuva 8B)
•	 Pujota kiinnityshihna nilkkamansetin soljen läpi ja vedä 

kiristääksesi sen (Kuva 9B)

Kiinnitys lisätarvikkeena saatavalla jalkasiteellä
•	 Jalkaside ja sen hihnat voidaan tarvittaessa lyhentää 

sopivan pituisiksi, varoen kuitenkin leikkaamasta 
ommellinjojen yli (Kuva 6C)

•	 Pujota pultti jalkasiteen läpi mediaaliselle puolelle, 
keskelle tai lateraaliselle puolelle (Kuva 7C). Varmista, 
että mutteri on kiristetty tiukasti.

•	 Napsauta kiinnityshihnan avaimenreikä paikoilleen 
mutterin päälle (Kuva 8C)

•	 Pujota kiinnityshihna nilkkamansetin soljen läpi ja vedä 
kiristääksesi sen (Kuva 9C)

Riisuminen
•	 Kun riisut ortoosin, napsauta avaimenreikä irti 

mutterista. 
•	 Kiinnitys hihna a ei tarvitse säätää seuraavaapukemista 

varten.

VAROITUS
•	 Ajan myötä kiinnityshihna menettää elastisuutta, jolloin 

tuotteen dynaamisen tuen teho vähenee. Käyttäjää 
kehotetaan vaihtamaan hihna säännöllisesti tämän ​​
aktiivisuustasosta ja tuen tarpeesta riippuen.

•	 Jalkasiteen päälle ei tulisi pukea tiukkoja kenkiä tai 
sukkia, sillä se voi heikentää verenkiertoa jaloista/
jalkoihin ja aiheuttaa vamman.

•	 Käyttäjille, joilla on huomattavan kapea sääri, 
nilkkamansetin tuki ei ehkä anna optimaalista tukea 
tuotetta puettaessa.

PESU JA HOITO

MATERIAALILUETTELO
Nailon, polyetyleeni, polypropeeni, puuvilla, polyuretaani, 
polyesteri, silikoni (painatus).

TAKUU
Össur myöntää kuuden (6) kuukauden rajoitetun takuun.

YLEISET TURVALLISUUSTIEDOT
VAROITUS: jos laitteen toiminnassa tapahtuu muutoksia 
tai toiminta häiriintyy, potilaan on lopetettava laitteen 
käyttö ja otettava yhteyttä terveydenhuollon 
ammattilaiseen.
VAROITUS: jos laitteessa ilmenee merkkejä sen normaalia 
toimintaa häiritsevästä vauriosta tai kulumisesta, potilaan 
on lopetettava laitteen käyttö ja otettava yhteyttä 
terveydenhuollon ammattilaiseen.

VAKAVISTA TAPAHTUMISTA RAPORTOINTI
Tärkeä huomautus käyttäjille ja/tai potilaille, jotka asuvat 
Euroopassa:
Käyttäjän ja/tai potilaan on ilmoitettava mahdollisista 
vakavista laitteeseen liittyvistä onnettomuuksista 
valmistajalle tai sen jäsenvaltion pätevälle viranomaiselle, 
jossa käyttäjä ja/tai potilas asuu.

HÄVITTÄMINEN
Laite ja pakkaus on hävitettävä paikallisten tai kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti.

VASTUUTEKSTI
Össur ei ole vastuussa seuraavista:

•	 Laitetta ei ole huollettu käyttöohjeissa neuvotulla 
tavalla.

•	 Laitteen kokoonpanossa käytetään muiden valmistajien 
osia.

•	 Laitteen käytössä ei noudateta suositeltua käyttöehtoa, 
-sovellusta tai -ympäristöä.

POLSKI
OPIS SYMBOLI 

	 Wyrób medyczny

RYSUNEK 1
A.	 Taśma stawu skokowego
B.	 Klamra taśmy stawu skokowego
C.	 Opaska mocująca
D.	 Nakrętka i śruba
E.	 Wkładka do buta
F.	 Pasek łączący
G.	 Otwór paska łączącego
H.	 Opcjonalna obejma stopy

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Opadanie stopy

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
•	 Orteza nie jest przeznaczona do użytku przez 

pacjentów ze spastycznością.
•	 Nie należy nigdy zakładać ortezy na otwartą ranę.
•	 Użytkownicy o skórze wrażliwej lub osoby 

o zwiększonym ryzyku owrzodzeń i zakażeń, jak 
w przypadku cukrzycy lub choroby naczyń 
obwodowych, powinny zasięgnąć porady lekarskiej 
przed użyciem tego produktu.

•	 Nie należy nadmiernie ściskać taśmy ortezy, gdyż może 
to zakłócać przepływ krwi do kończyny.

•	 Jeśli podczas korzystania z wyrobu u użytkownika 
wystąpi ból, obrzęk, zmiany czucia lub oznaki 
niedostatecznego przepływu krwi w kończynie 
(zasinienie lub zbielenie skóry, odczucie zimna), należy 
natychmiast zaprzestać jego używania i zasięgnąć 
porady lekarskiej.

ZAKŁADANIE I WSTĘPNA REGULACJA ORTEZY 
Zakładanie taśmy stawu skokowego

•	 Zmierz obwód kostki, owijając ją taśmą stawu 
skokowego (Rysunek 2)

•	 Przytnij taśmę do wymaganego rozmiaru (Rysunek 3)
•	 Zapnij taśmę (Rysunek 4)

Nakrętka i śruba (Rysunek 5)
•	 Należy zapewnić ścisłe dokręcenie śruby i nakrętki
•	 Śrubę można dokręcić za pomocą monety, jeśli zajdzie 

taka potrzeba 
•	 Dopasowanie nakrętki należy okresowo sprawdzać i w 

razie potrzeby dokręcać

Wkładka do buta (do konf iguracji przyśrodkowej lub 
bocznej)

•	 Przeprowadź śrubę przez oczko po dowolnej stronie 
buta (najlepiej w kierunku palców), aby zwiększyć 
kontrolę w kierunku przyśrodkowym lub bocznym 
(Rysunek 6A)

•	 Zamocuj śrubę nakrętką (Rysunek 7A)
•	 Zaczep otwór paska łączącego na nakrętce 

(Rysunek 8A)

•	 Przeciągnij pasek przez klamrę taśmy stawu 
skokowego i zaciągnij w celu zamknięcia (Rysunek 9A)

Wkładka językowa (do konf iguracji centralnej)
•	 Przeprowadź śrubę przez wkładkę i mocno dokręć 

nakrętkę (Rysunek 6B)
•	 Umieść wkładkę pomiędzy sznurowadłem a językiem 

buta, kierując jej krótszy koniec w stronę części 
palcowej (Rysunek 7B)

•	 Zaczep otwór paska łączącego na nakrętce 
(Rysunek 8B)

•	 Przeciągnij pasek przez klamrę taśmy stawu 
skokowego i zaciągnij w celu zamknięcia (Rysunek 9B)

Opcjonalna obejma stopy
•	 Obejmę stopy i jej taśmy można w miarę potrzeby 

przyciąć do rozmiaru, uważając jednak, by nie przeciąć 
linii szwów (Rysunek 6C)

•	 Przeprowadź śrubę przez obejmę stopy w pozycji 
przyśrodkowej, centralnej lub bocznej, upewniając się, 
że nakrętka jest mocno dokręcona (Rysunek 7C)

•	 Zaczep otwór paska łączącego na nakrętce 
(Rysunek 8C)

•	 Przeciągnij pasek przez klamrę taśmy stawu 
skokowego i zaciągnij w celu zamknięcia (Rysunek 9C)

Zdejmowanie ortezy
•	 Zdejmując ortezę, wysuń otwór paska łączącego 

z nakrętki. 
•	 Przy kolejnym zakładaniu ortezy regulacja paska 

łączącego nie powinna być konieczna.

OSTRZEŻENIE
•	 Z czasem pasek łączący będzie tracić elastyczność, 

powodując mniejszą skuteczność produktu 
w zapewnianiu dynamicznego wsparcia. Zaleca się 
wymianę paska w regularnych odstępach czasu, 
w zależności od poziomu aktywności użytkownika 
ortezy i wymaganego stopnia wspomagania.

•	 Odradza się zakładanie ciasnego obuwia lub skarpet na 
obejmę stopy, gdyż może to skutkować zakłóceniami 
przepływu krwi do/z kończyny, a tym samym jej 
obrażeniami.

•	 U użytkowników o mniejszym obwodzie nogi w dolnej 
części taśma stawu skokowego może nie zapewniać 
optymalnego mocowania przy zakładaniu urządzenia.

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

WYKAZ MATERIAŁÓW
Nylon, polietylen, polipropylen, bawełna, poliuretan, 
poliester, silikon (druk).

GWARANCJA
Firma Össur udziela ograniczonej, 6-miesięcznej gwarancji.

OGÓLNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE: W przypadku zmiany w działaniu wyrobu 
lub utraty funkcjonalności pacjent powinien przerwać 
korzystanie z wyrobu i skontaktować się z lekarzem.
OSTRZEŻENIE: Jeśli wyrób wykazuje oznaki uszkodzenia 
lub zużycia utrudniające jego prawidłowe funkcjonowanie, 
pacjent powinien przerwać korzystanie z wyrobu 
i skontaktować się z lekarzem.

ZGŁASZANIE POWAŻNYCH INCYDENTÓW
Ważna informacja dla użytkowników i/lub pacjentów 
znajdujących się na terenie Unii Europejskiej:
Wszelkie poważne wypadki związane z tym urządzeniem 
użytkownik i/lub pacjent zobowiązani są zgłaszać jego 
producentowi oraz właściwemu organowi państwa 

członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent 
oficjalnie przebywają / mają swoją siedzibę.

UTYLIZACJA
Urządzenie i opakowania należy utylizować zgodnie 
z obowiązującymi lokalnymi lub krajowymi przepisami 
dotyczącymi ochrony środowiska.

TEKST DOTYCZĄCY ODPOWIEDZIALNOŚCI
Firma Össur nie ponosi odpowiedzialności przypadku, gdy:

•	 Urządzenie nie jest konserwowane zgodnie z instrukcją 
użytkowania.

•	 Do montażu urządzenia używa się części innych 
producentów.

•	 Urządzenie używane jest niezgodnie z zalecanymi 
warunkami użytkowania lub przeznaczeniem lub 
w środowisku innym niż zalecane.

EESTI
SÜMBOLITE KIRJELDUS 

	 Meditsiiniline seade

JOONIS 1
A.	 Hüppeliigese mansett
B.	 Hüppeliigese manseti pannal
C.	 Hüppeliigese klamber
D.	 Mutter ja polt
E.	 Jalatsi vooder
F.	 Ühendusrihm
G.	 Ühendusrihma lukuaugukujuline ava
H.	 Valikuline jalaümbris

NÄIDUSTUS
Lőtv pöid

HOIATUSED
•	 Ei ole ette nähtud kasutamiseks spastilistele 

patsientidele
•	 Ärge mitte kunagi kandke ortoosi otse lahtisel haaval
•	 Kasutajatel, kellel on tundlik nahk või kellel on oht naha 

haavandite ja infektsioonide tekkeks, nagu diabeedi või 
perifeersete veresoonte haiguse korral, on enne 
käesoleva toote kasutamist soovitatav oma perearstiga 
nõu pidada.

•	 Ärge pingutage ortoosi üle, sest esineb verevoolu 
peatumise oht

•	 Kui kasutajal esineb ortoosi kandmise ajal valu, turset, 
tundlikkuse muutusi või ebapiisava verevarustuse 
tunnuseid (nahk muutub siniseks, valgeks või 
külmaks), on soovitatav kasutamine kohe lõpetada ja 
arstiga nõu pidada.

ESMAKORDNE KASUTAMINE JA REGULEERIMINE 
Hüppeliigese manseti parajaks tegemine

•	 Mõõtke hüppeliigese mansetiga pahkluu ümbermõõt 
(Joonis 2)

•	 Lõigake hüppeliigese mansett õigesse suurusesse 
(Joonis 3)

•	 Kinnitage hüppeliigese mansett (Joonis 4)

Mutter ja polt (Joonis 5)
•	 Veenduge, et polt ja mutter oleksid tugevalt kinnitatud
•	 Polti saab vajadusel mõndi abil kruvida
•	 Mutri kinnitust tuleb regulaarselt kontrollida ja 

vajaduse korral tuleb mutrit pingutada

Jalatsiga ühendamine (mediaalse või lateraalse 
konf iguratsiooni jaoks)

•	 Parema mediaalse või lateraalse liikumise saamiseks 
lükake polt läbi kingapaelaöösi, võimalusel 
varvastepoolse otsa juurest (Joonis 6A)

•	 Kinnitage polt mutriga (Joonis 7A)
•	 Suruge lukuaugukujuline ava üle mutri kohale 

(Joonis 8A)
•	 Lükake ühendusrihm läbi hüppeliigese manseti pandla 

ja tõmmake pingule (Joonis 9A)

Voodriga ühendamine (keskse konf iguratsiooni jaoks)
•	 Lükake polt läbi voodri ja kinnitage tugevalt mutriga 

(Joonis 6B)
•	 Paigutage vooder jalatsipaelte ja jalatsikeele vahele, 

voodri lühima otsaga varvaste suunas suunas 
(Joonis 7B)

•	 Suruge lukuaugukujuline ava üle mutri kohale 
(Joonis 8B)

•	 Lükake ühendusrihm läbi hüppeliigese manseti pandla 
ja tõmmake pingule (Joonis 9B)

Valikuline jalaümbrisega ühendamine
•	 Jalaümbrise ja rihmad saab vajadusel mõõtu lõigata, 

jälgides, et ei lõigataks üle õmblusjoone (Joonis 6C)
•	 Lükake polt läbi jalaümbrise kas mediaalsel, kesk- või 

lateraalsel konfiguratsioonil ja keerake mutter tugevalt 
kinni (Joonis 7C)

•	 Suruge lukuaugukujuline ava üle mutri kohale 
(Joonis 8C)

•	 Lükake ühendusrihm läbi hüppeliigese manseti pandla 
ja tõmmake pingule (Joonis 9C)

Eemaldamine
•	 Ortoosi eemaldamisel tõmmake lukuaugukujuline ava 

üle mutri maha. 
•	 Järgmiste pealepanekute ajal ei tohiks ühendusrihma 

reguleerimine vajalik olla.

HOIATUS
•	 Aja jooksul ühendusrihma elastsus väheneb, mis 

muudab toote dünaamilise toetuse pakkumisel vähem 
efektiivseks. Kasutajal on soovitatav rihmad 
regulaarselt välja vahetada, lähtudes oma 
aktiivsustasemest ning vajalikust toetusest.

•	 Kasutaja ei soovitata jalaümbrisel kasutada kitsaid 
kingi ega sokke, kuna see võib põhjustada verevoolu 
vähenemist jalga/jalast ning jalga kahjustada.

•	 Kasutajatel, kelle säär on alaosas väiksema paksusega, 
ei pruugi hüppeliigese klamber seadme kasutamisel 
anda optimaalsel tasemel hoidu.

PESEMINE JA HOOLDUS

MATERJALIDE LOETELU
Nailon, polüetüleen, polüpropüleen, puuvill, polüuretaan, 
polüester, silikoon (printimine).

GARANTII
Össur annab seadmele 6-kuulise piiratud garantii.

ÜLDINE OHUTUSTEAVE
HOIATUS! Seadme mõnes talitluses toimuva muutuse või 
talitluse kadumise korral peab patsient seadme kasutamise 
lõpetama ja võtma ühendust meditsiinitöötajaga.
HOIATUS! Kui seadmel on märke kahjustustest või 
kulumisest, mis takistavad seadme tavapäraseid talitlusi, 
peaks patsient seadme kasutamise lõpetama ja võtma 
ühendust meditsiinitöötajaga.

OHUJUHTUMIST TEATAMINE
Oluline teatis Euroopas asuvatele kasutajatele ja/või 
patsientidele: 
Kasutaja ja/või patsient peab teatama tootjale ning 
kasutaja ja/või patsiendi asukohaks oleva liikmesriigi 
pädevale asutusele mis tahes tõsistest juhtumitest, mis on 
seotud selle seadmega.

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Seade ja pakend tuleb kasutuselt kõrvaldada vastavalt 
asjakohastele kohalikele või riiklikele keskkonnaalastele 
eeskirjadele.

VASTUTUS 
Össur ei vastuta järgmistel juhtudel.

•	 Seadet ei hooldata kasutusjuhendi järgi.
•	 Seadme kokkupanemisel kasutatakse teiste tootjate 

osi.
•	 Seadet kasutatakse väljaspool soovitatud 

kasutustingimusi, rakendusala või keskkonda.

ČESKÝ
POPIS SYMBOLŮ 

	 Zdravotnický prostředek

OBRÁZEK ​​1
A.	 Kotníkový návlek
B.	 Přezka kotníkového návleku
C.	 Dopínací mechanismus kotníkového návleku
D.	 Šroub a matice
E.	 Vložka pod šněrování do obuvi
F.	 Spojovací popruh
G.	 Zámek spojovacího popruhu
H.	 Volitelný návlek předonoží

NÁVOD K POUŽITÍ
Přepadávání špičky nohy

UPOZORNĚNÍ
•	 Není určena pro pacienty se spasticitou
•	 Nikdy nepoužívejte ortézu v místě otevřených 

poranění!
•	 Uživatelům s citlivou pokožkou a těm, kterým hrozí 

kožní vředy či infekce, jako například v případě diabetu 
nebo onemocnění periferních cév, doporučujeme se 
před použitím tohoto produktu poradit se svým 
praktickým lékařem.

•	 Neutahujte ortézu příliš silně, aby nedošlo k zaškrcení 
krevního oběhu.

•	 Pokud se u vás objeví bolest, otoky, změny citlivosti, 
nebo vaše končetiny během použití ortézy vykazují 
známky nedostatečného průtoku krve (modrání, 
zbělení či chlad), přestaňte tuto pomůcku ihned 
používat a poraďte se se svým lékařem.

PRVNÍ NASAZENÍ A ÚPRAVA 
Nasazení kotníkového návleku

•	 Změřte obvod kotníku s návlekem (Viz obr. 2)
•	 Zastřihněte délku kotníkového návlek na správnou 

velikost (Obr. 3)
•	 Zajistěte návlek (Obr. 4)

Šroub s maticí (Obr. 5)
•	 Zajistěte bezpečné a pevné usazení mezi maticí 

a šroubem
•	 V případě potřeby jej lze zašroubovat pomocí mince
•	 Usazení matice je třeba pravidelně kontrolovat a podle 

potřeby utahovat

Uchycení k obuvi (na mediální nebo laterální straně 
šněrování)

•	 Prostrčte šroub skrz tkaničkové očko na jedné ze stran 

boty (ideálně proti patě), aby se zvýšila kontrola 
v mediálním či laterálním směru (Obr. 6A)

•	 Utáhněte šroub s maticí (Obr. 7A)
•	 Zajistěte zámek upínacího popruhu přes matici šroubu 

(Obr. 8A)
•	 Provlékněte spojovací popruh přezkou kotníkového 

návleku a tahem jej napněte (Obr. 9A)

Uchycení do obuvi pod šněrování (pro středovou 
konf iguraci)

•	 Prostrčte šroub skrz vložku a pevně utáhněte matici 
(Obr. 6B)

•	 Umístěte vložku mezi tkaničky a jazyk boty, uzší konec 
vložky směřuje k palci (Obr. 7B)

•	 Zajistěte zámek upínacího popruhu přes matici šroubu 
(Obr. 8B)

•	 Provlékněte spojovací popruh přezkou kotníkového 
návleku a tahem jej napněte (Obr. 9B)

Uchycení volitelného návleku předonoží
•	 Návlek předonoží a popruhy lze v případě potřeby také 

zastřihnout na míru. Pozor, abyste nepřestřihli šicí 
stehy (Obr. 6C)

•	 Prostrčte šroub návlekem předonoží v mediální, 
centrální nebo laterální konfiguraci a zajistěte, aby 
matice byla pevně utažená (Obr. 7C)

•	 Zajistěte zámek upínacího popruhu přes matici šroubu 
(Obr. 8C)

•	 Provlékněte spojovací popruh přezkou kotníkového 
návleku a tahem jej napněte (Obr. 9C)

Sejmutí ortézy
•	 Při sejmutí ortézy odepněte zámek z matice. 
•	 Při dalším nasazení by už nemělo být nutné upravovat 

spojovací popruh.

UPOZORNĚNÍ
•	 Postupem času spojovací popruh ztratí pružnost, čímž 

se produkt stane méně účinný při poskytování 
dynamické podpory. Doporučujeme popruh vyměňovat 
v pravidelných intervalech v závislosti na úrovni aktivity 
uživatele a požadované podpory.

•	 Nedoporučujeme nosit těsné boty nebo ponožky přes 
návlek předonoží, což může mít za následek snížený 
průtok krve do/z nohy a tím způsobit poškození.

•	 Je možné, že uživatelům s menším obvodem dolní 

části lýtka, nebude kotníkový návlek při nasazení 
poskytovat optimální držení.

PRANÍ A PÉČE

POUŽITÉ MATERIÁLY
Nylon, polyetylen, polypropylen, bavlna, polyurethan, 
polyester, silikon (tisk).

ZÁRUKA
Společnost Össur poskytuje omezenou šestiměsíční 
záruku.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
VAROVÁNÍ: V případě funkčních změn nebo ztráty funkce 
by měl pacient prostředek přestat používat a kontaktovat 
zdravotnického pracovníka.
VAROVÁNÍ: Pokud zařízení vykazuje známky poškození 
nebo opotřebení, které brání jeho normální funkci, měl by 
pacient prostředek přestat používat a kontaktovat 
zdravotnického pracovníka.

HLÁSIT ZÁVAŽNÝ INCIDEN
Důležité upozornění pro uživatele a/nebo pacienty 
v Evropě:
Uživatel a/nebo pacient musí ohlásit jakoukoli závažnou 
událost, která se vyskytla v souvislosti se zařízením, výrobci 
a příslušnému orgánu členského státu, v němž má uživatel 
a/nebo pacient trvalé bydliště.

LIKVIDACE
Zařízení a balení musí být likvidovány v souladu 
s příslušnými místními či národními předpisy o životním 
prostředí.

ODPOVĚDNOST
Společnost Össur nepřebírá odpovědnost za:

•	 Zařízení není udržováno v souladu s pokyny k použití.
•	 Zařízení je montováno pomocí komponent od jiných 

výrobců.
•	 Zařízení je používané mimo doporučené podmínky 

použití, aplikaci či prostředí.

SLOVENSKÝ

POPIS SYMBOLOV 
	 Zdravotnícka pomôcka

OBRÁZOK 1
A.	 Členková manžeta
B.	 Spona členkovej manžety
C.	 Upínač členka
D.	 Skrutka a maticu
E.	 Vložka topánky  
F.	 Spájací popruh
G.	 Dierka spájacieho popruhu
H.	 Voliteľný zábal na nohy 

INDIKÁCIE PRE POUŽITIE
Prepadanie špičky nohy

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
•	 Nie je určená na použitie u pacientov so spasticitou
•	 Nikdy nenosťe podperu priamo na otvorenej rane.
•	 Používateľom s citlivou pokožkou alebo používateľom, 

ktorým hrozia kožné vredy a infekcie, ako napríklad 
v prípade diabetu alebo ochorenia periférnych ciev, sa 
pred použitím tohto produktu odporúča jeho použitie 
konzultovať so svojím všeobecným lekárom.

•	 Neuťahujte podperu kvôli riziku straty krvného prietoku
•	 Ak sa u používateľa vyskytnú bolesti, opuchy, zmeny 

vnemov alebo známky nedostatočného prietoku krvi 
(zmena farby na modrú, bielu, alebo výskyt chladných 
častí tela) pri používaní ortézy, okamžite ju prestaňte 
používať a poraďte sa s lekárom.

POČIATOČNÉ POUŽITIE A ÚPRAVA 
Obliekanie členkovej manžety

•	 Zmerajte obvod členku s členkovou manžetou 
(Obrázok 2)

•	 Odstrihite manžetu členku na potrebnú veľkosť 
(Obrázok 3)

•	 Zaistite manžetu členku (Obrázok 4)

Skrutka a matica (Obrázok 5)
•	 Zaistite spoľahlivé a pevné spojenie medzi maticou 

a skrutkou
•	 Skrutka môže byť naskrutkovaná pomocou mince 

v prípade potreby
•	 Matica sa musí pravidelne kontrolovať a v prípade 

potreby dotiahnuť 

Nadstavec topánky (na mediálnu alebo laterálnu 
konf iguráciu)

•	 Prevlečte skrutku cez otvor na šnúrky na jednej alebo 
druhej strane topánky (ideálne smerom k špičke 
prstov) na zvýšenie mediálnej alebo laterálnej kontroly 
(Obrázok 6A)

•	 Pripevnite skrutku s maticou (Obrázok 7A)
•	 Zaistite kľúčovú dierku na miesto nad maticou 

(Obrázok 8A)
•	 Prevlečte spájací popruh cez sponu členkovej manžety 

a dotiahnite na upevnenie (Obrázok 9A)

Nadstavec vložky (pre centrálnu konf iguráciu)
•	 Prevlečte skrutku cez vložku a pevne utiahnite maticu 

(Obrázok 6B)
•	 Umiestnite vložku medzi šnúrky a jazyk topánok, 

najkratším koncom vložky ku koncu prstov 
(Obrázok 7B)

•	 Zaistite kľúčovú dierku na miesto nad maticou 
(Obrázok 8B)

•	 Prevlečte spájací popruh cez sponu členkovej manžety 
a dotiahnite na upevnenie (Obrázok 9B)

Voliteľné príslušenstvo zábalu na nohu 
•	 Zábal na nohu a popruhy možno odrezať na mieru 

v prípade potreby tak, aby nedošlo k prerezaniu cez 
líniu šitia (Obrázok 6C)

•	 Prevlečte skrutku cez bandáž nohy buď mediálne, cez 
stred alebo laterálne, a maticu pevne utiahnite 
(Obrázok 7C)

•	 Zaistite kľúčovú dierku na miesto nad maticou 
(Obrázok 8C)

•	 Prevlečte spájací popruh cez sponu členkovej manžety 
a dotiahnite na upevnenie (Obrázok 9C)

Vyzliekanie
•	 Pri zložení podpery, odopnite dierku z matice. 
•	 Úprava spájacieho popruhu by nemala byť potrebná 

pre následné zloženie.

VAROVANIE!
•	 Postupom času stratí spájací popruh pružnosť, čím 

bude produkt menej účinný pri poskytovaní dynamickej 
podpory. Užívateľovi sa odporúča vymieňať popruh 
v pravidelných intervaloch v závislosti na ich úrovni 
aktivity a požadovanej podpory.

•	 Používateľovi sa neodporúča obliekať si tesné topánky 
alebo ponožky cez zábal na nohu, pretože by to mohlo 
mať za následok znížený prietok krvi do /z nohy 
a mohlo by to pôsobiť zranenie.

•	 Pre užívateľov s nižšou šírkou nohy v najnižšom 
rozsahu, svorka členku nemusí poskytovať optimálnu 
úroveň držania pri nasadzovaní zariadenia.

UMÝVANIE A STAROSTLIVOSŤ

ZOZNAM MATERIÁLOV  
Nylon, polyetylén, polypropylén, bavlna, polyuretán, 
polyester, silikón (tlač).

ZÁRUKA
Spoločnosť Össur poskytuje obmedzenú 6-mesačnú 
záruku.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
VAROVANIE: V prípade funkčných zmien alebo straty 
funkcie by mal pacient prestať používať pomôcku 
a kontaktovať zdravotníckeho pracovníka.
VAROVANIE: Ak zariadenie vykazuje znaky poškodenia 
alebo opotrebenia, ktoré bránia jeho normálnym funkciám 
by mal pacient prestať používať pomôcku a kontaktovať 
zdravotníckeho pracovníka.

OZNÁMTE ZÁVAŽNÉ UDALOSTI
Dôležité upozornenie pre používateľov a/alebo pacientov 
so sídlom v Európe: 
Používateľ a/alebo pacient musí oznámiť každú závažnú 
udalosť, ktorá sa vyskytla v súvislosti s pomôckou, 
výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom 
je používateľ a/alebo pacient usadený.

LIKVIDÁCIA
Pomôcka a obal sa musia zlikvidovať v súlade 
s príslušnými miestnymi alebo národnými 
environmentálnymi predpismi.

TEXT O ZODPOVEDNOSTI 
Spoločnosť Össur nepreberá zodpovednosť za:

•	 Pomôcka neudržiavaná podľa pokynov v návode na 
použitie.

문의해야 합니다.
경고: 장치에 손상의 징후가 보이거나 
정상적인 기능을 방해하는 마모가 발생하면 
환자는 장치 사용을 중단하고 의료 전문가에게 
문의해야 합니다.

심각한 사건 보고

유럽의 사용자 및/또는 환자를 위한 중요 
알림:

사용자 및/또는 환자는 장치와 관련하여 
발생한 모든 심각한 사고를 제조업체 및 
사용자 및/또는 환자가 있는 회원국의 권한 
있는 당국에 보고해야 합니다.

폐기

장치 및 포장재는 해당 지역 또는 국가의 환경 
규제에 따라 폐기해야 합니다.

배상 책임 문구

Össur는 다음 경우에 책임을 지지 않습니다.
•	 장치를 사용 지침에 지시된 대로 관리하지 

않은 경우
•	 장치를 다른 제조업체의 구성품과 함께 

조립한 경우
•	 장치를 권장되는 사용 조건, 적용 분야 

또는 환경 외에 사용한 경우

NORSK
BESKRIVELSE AV SYMBOLER 

	 Medisinsk utstyr

FIGUR 1
A.	 Ankelmansjett
B.	 Ankelmansjett-spenne
C.	 Ankelklemme
D.	 Mutter og bolt
E.	 Skoinlegg
F.	 Tilkoblingsrem
G.	 Nøkkelhull for tilkoblingsrem
H.	 Valgfritt fotomslag

INDIKASJON FOR BRUK
Droppfot

FORSIKTIGHETSREGLER
•	 Ikke beregnet for bruk av pasienter med spastisitet
•	 Bruk aldri støtten direkte over et åpent sår.
•	 Brukere med sensitiv hud eller dem som står i fare for 

hudsår og infeksjoner, for eksempel dem som lider av 
diabetes eller perifer vaskulær sykdom, rådes til 
å rådføre seg med lege før bruk av dette produktet.

•	 Ikke stram spennen for mye da det kan stenge av 
blodsirkulasjonen

•	 Hvis brukeren opplever smerter, hevelse, 
følelsesendringer eller viser tegn på utilstrekkelig 
blodtilførsel (blir blå, hvit eller kald) mens de bruker 
ortosen, rådes de til å slutte å bruke ortosen 
umiddelbart og kontakte lege.

FØRSTEGANGSBRUK OG JUSTERING 
Ta på ankelmansjetten

•	 Mål ankelens omkrets med ankelmansjetten (Figur 2)
•	 Kutt ankelmansjetten til størrelse (Figur 3)
•	 Fest ankelmansjetten (Figur 4)

Mutter og bolt (Figur 5)
•	 Sørg for å skru mutteren og bolten godt til
•	 Bolten kan skrus med en mynt om ønskelig
•	 Kontroller jevnlig at mutteren sitter godt og stram til 

om nødvendig

Skofeste ( for medial eller lateral konf igurasjon)
•	 Tre bolten gjennom skolissehullet på ønsket side av 

skoen (ideelt sett mot tåenden) for økt medial eller 
lateral kontroll (Figur 6A)

•	 Fest bolten med mutteren (Figur 7A)
•	 Smekk nøkkelhullet på plass over mutteren (Figur 8A)
•	 Tre tilkoblingsremmen gjennom ankelmansjettens 

spenne og dra for å stramme (9A)

Legg inn festet ( for sentral konf igurasjon)
•	 Tre bolten gjennom innlegget og skru mutteren godt til 

(Figur 6B)
•	 Plasser innlegget mellom skolissene og pløsen med 

den korteste enden av innleggeg mot tå-enden 
(Figur 7B)

•	 Smekk nøkkelhullet på plass over mutteren (Figur 8B)
•	 Tre tilkoblingsremmen gjennom ankelmansjettens 

spenne og dra for å stramme (9B)

Valgfritt feste for fotomslag
•	 Fotomslag og remmer kan klippes til riktig størrelse 

om nødvendig, men pass på ikke å klippe over 
sømlinjen (Figur 6C)

•	 Tre bolten gjennom fotomslaget enten i medial, sentral, 
eller lateral konfigurasjon, mens du påser at mutteren 
er skrudd godt til.  (Figur 7C)

•	 Smekk nøkkelhullet på plass over mutteren (Figur 8C)
•	 Tre tilkoblingsremmen gjennom ankelmansjettens 

spenne og dra for å stramme (9C)

Å ta av seg støtten
•	 Når du tar av støtten, smekk nøkkelhullet av mutteren. 
•	 Justering av tilkoblingsremmen skulle ikke være 

nødvendig for å ta den på senere.

ADVARSEL
•	 Over tid vil tilkoblingremmen miste elastisiteten og 

gjøre produktet mindre effektiv til å gi dynamisk støtte. 
Brukeren anbefales å erstatte remmen med jevne 
mellomrom avhengig av aktivitetsnivå og hvor mye 
støtte som er nødvendig.

•	 Brukeren er frarådet å ta på trange sko eller sokker over 
fotomslaget da dette kan føre til redusert blodtilførsel 
til/fra foten og forårsake skade.

•	 For brukere med leggbredde i det laveste området, kan 
det hende ankelklemmen ikke gir optimalt holdnivå når 
du tar på deg enheten.

VASK OG PLEIE

LISTE OVER MATERIALER
Nylon, polyetylen, polypropylen, bomull, polyuretan, 
polyester, silikon (skrift).

GARANTI
Össur gir en begrenset 6 måneders garanti.

GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSEL: I tilfeller av funksjonsendring eller 
funksjonstap må pasienten slutte å bruke enheten og 
kontakte helsepersonell.
ADVARSEL: Hvis enheten viser tegn til skade eller slitasje 
som hindrer dens normale funksjoner, må pasienten slutte 
å bruke enheten og kontakte helsepersonell.

RAPPORTERE EN ALVORLIG HENDELSE
Viktig merknad til brukere og/eller pasienter i Europa:
Brukeren og/eller pasienten må rapportere enhver alvorlig 
hendelse som har skjedd i forbindelse med enheten, til 
produsenten og den kompetente myndigheten 
i medlemsstaten hvor brukeren og/eller pasienten er 
bosatt.

KASSERING
Enheten og emballasjen må kasseres i henhold til de 
gjeldende lokale eller nasjonale miljøforskriftene.

ANSVARSTEKST
Össur påtar seg ikke noe ansvar for følgende:

•	 Enheter som ikke vedlikeholdes slik det står 
i bruksanvisningen.

•	 Enheter som er satt sammen med komponenter fra 
andre produsenter.

•	 Enheter som brukes utenfor anbefalte bruksforhold, 
bruksområder eller miljø.

DANSK
BESKRIVELSE AF SYMBOLER 

	 Medicinsk udstyr

FIGUR 1
A.	 Ankelmanchet
B.	 Ankelmanchetspænde
C.	 Ankelklemmestykke
D.	 Bolt og møtrik
E.	 Indlægsstykke til sko
F.	 Sammenkoblingsrem
G.	 Nøglehul i sammenkoblingsrem
H.	 Valgfri fodmanchet

INDIKATIONER FOR BRUG
Dropfod

FORHOLDSREGLER
•	 Ikke beregnet til brug for patienter med spasticitet
•	 Benyt aldrig bandagen direkte over et åbent sår
•	 Brugere med følsom hud eller dem med risiko for 

hudsår og infektioner, såsom i tilfælde af diabetes eller 
perifer vaskulær sygdom, rådes til at rådføre sig med 
deres læge før brug af dette produkt.

•	 Du må ikke over-stramme skinnen, da der er risiko for 
tab af blodgennemstrømning

•	 Hvis brugeren oplever smerter, hævelse, 
følelsesforstyrrelser eller viser tegn på utilstrækkelig 
blodgennemstrømning (bliver blå, hvid eller kold), 
mens denne skinne bruges, skal den straks tages af. 
Søg derefter læge.

PÅSÆTNING FØRSTE GANG OG JUSTERING 
Montering af ankelmanchet

•	 Mål anklens omkreds med ankelmanchetten (Figur 2)
•	 Skær ankelmanchetten til, så den passer (Figur 3)
•	 Fastgør ankelmanchetten (Figur 4)

Møtrik og bolt (Figur 5)
•	 Sørg for en sikker og stram pasning mellem møtrik og 

bolt
•	 Bolten kan skrues med en mønt, hvis det kræves
•	 Møtrikkens pasform skal kontrolleres regelmæssigt og 

tilspændes, hvis det er nødvendigt

Skotilkobling (ved medial eller lateral konf iguration)
•	 Før bolten igennem snørebåndsåbningerne på hver 

side af skoen (helst mod tåen) for øget medial eller 
lateral kontrol (Figur 6A)

•	 Fastgør bolten med møtrikken (Figur 7A)
•	 Klik nøglehullet på plads over møtrikken (Figur 8A)
•	 Før sammenkoblingsremmmen igennem 

ankelmanchetspændet, og træk for at stramme 
(Figur 9A)

Tilkobling til indlægsstykket (ved midterkonf iguration)
•	 Før bolten igennem indlægget, og spænd møtrikken 

godt (Figur 6B)
•	 Placer indlægsstykket mellem snørebåndet og skoens 

tunge med den korteste ende af indlægget mod 
tå-enden (Figur 7B)

•	 Klik nøglehullet på plads over møtrikken (Figur 8B)
•	 Før sammenkoblingsremmmen igennem 

ankelmanchetspændet, og træk for at stramme 
(Figur 9B)

Valgfri fodmanchet-tilkobling
•	 Fodmanchet og remme kan klippes til i størrelse, hvis 

det er nødvendigt, men vær forsigtig med ikke at klippe 
sømlinjen over (Figur 6C)

•	 Før bolten igennem fodindpakningen for enten medial, 
central eller lateral konfiguration, og kontrollér, at 
møtrikken er spændt godt fast (Figur 7C)

•	 Klik nøglehullet på plads over møtrikken (Figur 8C)
•	 Før sammenkoblingsremmmen igennem 

ankelmanchetspændet, og træk for at stramme 
(Figur 9C)

Afmontering
•	 Når du tager bandagen af, skal du klikke nøglehullet af 

møtrikken. 
•	 Justering af sammenkoblingsremmen burde ikke være 

nødvendigt ved efterfølgende påtagninger.

ADVARSEL
•	 Over tid vil sammenkoblingsremmen miste sin 

elasticitet, hvilket gør produktet mindre effektivt til at 
give dynamisk støtte. Brugeren tilrådes at udskifte 
remmen med jævne mellemrum afhængig af 
brugerens aktivitetsniveau og den påkrævede støtte.

•	 Brugeren frarådes påtagning af stramme sko eller 
sokker over sin fodmanchet, da dette kan resultere 
i formindsket blodgennemstrømning til/fra foden og 
forvolde skade.

•	 For brugere med en underbensbredde i den smalle 
ende er det muligt at ankelklemmestykket ikke yder et 
greb som er helt optimalt, når enheden påføres.

VASK OG PLEJE

LISTE OVER MATERIALER
Nylon, polyethylen, polypropylen, bomuld, polyurethan, 
polyester, silikone (tryk).

GARANTI
Össur giver en begrænset 6 måneders garanti.

GENEREL SIKKERHEDSINFORMATION
ADVARSEL: I tilfælde af funktionel ændring eller 
funktionstab skal patienten stoppe med at bruge enheden 
og kontakte en sundhedsfaglig behandler.
ADVARSEL: Hvis enheden viser tegn på skader eller slid, 
der hindrer dens normale funktioner, skal patienten stoppe 
med at bruge enheden og kontakte en sundhedsfaglig 
behandler.

RAPPORTÉR EN ALVORLIG HÆNDELSE
Vigtig meddelelse til brugere og/eller patienter, der er bosat 
i Europa:
Brugeren og/eller patienten skal rapportere enhver alvorlig 
hændelse, der har fundet sted i forhold til enheden til 
fabrikanten og den kompetente myndighed i den 
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes 
i overensstemmelse med de respektive lokale eller 
nationale miljøbestemmelser.

TEKST VEDRØRENDE ANSVAR
Össur påtager sig ikke noget ansvar for følgende:

•	 Enhed, der ikke er vedligeholdt som beskrevet 
i brugsanvisningen.

•	 Enhed, der er samlet med komponenter fra andre 
producenter.

•	 Enhed, der anvendes uden for anbefalet brugstilstand, 
anvendelse eller miljø.

SVENSKA
BESKRIVNING AV SYMBOLER 

	 Medicinsk utrustning

BILD 1
A.	 Ankelmanchett
B.	 Spänne för ankelmachett
C.	 Ankelklämma
D.	 Mutter och bult
E.	 Skoinlägg
F.	 Rem
G.	 Remfäste
H.	 Valfritt fothölje

INDIKATION
Droppfot

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
•	 Denna produkt är inte avsedd att användas av patienter 

med spasticitet
•	 Bär aldrig ortosen direkt ovanpå ett öppet sår
•	 Patienter med känslig hud eller som löper risk för sår 

och infektioner, som till exempel vid diabetes eller 
åkommor i det perifera kärlsystemet, rekommenderas 
att rådgöra med sin läkare innan användning av denna 
produkt.

•	 Dra inte år ortosen för hårt, då detta kan hindra 
blodcirkulationen

•	 Om användaren upplever smärta, svullnad, förändrad 
känsel, eller visar tecken på otillräckligt blodflöde 
(huden blir blå, vit eller kall) medan ortosen används, 
bör användningen omedelbart stoppas och läkare 
kontaktas.

FÖRSTA ANVÄNDNING OCH JUSTERING 
Påtagning av ankelmanchett

•	 Mät fotledens omkrets med ankelmanschetten (Bild 2)
•	 Klipp av machetten till lämplig längd (Bild 3)
•	 Fäst ankelmanschetten (Bild 4)

Mutter och bult (Bild 5)
•	 Säkerställ en säker och noggrann passning mellan 

mutter och bult
•	 Skruven kan fästas med ett mynt vid behov
•	 Mutterns passform bör kontrolleras regelbundet och 

dras åt om så behövs

Skotillbehör ( för medial eller lateral konf iguration)
•	 Trä bulten genom skosnörets ögla på endera sidan av 

skon (helst mot tåänden) för ökad medial eller lateral 
kontroll (Bild 6A)

•	 Fäst bulten med muttern (Bild 7A)
•	 Snäpp fast fästet över muttern (Bild 8A)
•	 Trä remmen genom ankelmanschettens spänne, och 

dra åt ordentligt (Bild 9A)

Inlägg ( för central konf iguration)
•	 Trä in skruven genom inlägget och fäst muttern 

ordentligt (Bild 6B)
•	 Placera inlägget mellan skosnöret och skons tunga 

med den kortaste änden av inlägget mot tårna (Bild 7B)
•	 Snäpp fast fästet över muttern (Bild 8B)
•	 Trä remmen genom ankelmanschettens spänne, och 

dra åt ordentligt (Bild 9B)

Valfritt tillhörande fothölje
•	 Fothölje och remmar kan klippas till rätt storlek vid 

behov, men var försiktig så att du inte klipper över 
sömmen (Bild 6C)

•	 Trä bulten genom fothöljet vid antingen medial, central, 
eller lateral konfiguration, och se till att muttern är 
ordentligt fastsatt (Bild 7C)

•	 Snäpp fast fästet över muttern (Bild 8C)
•	 Trä remmen genom ankelmanschettens spänne, och 

dra åt ordentligt (Bild 9C)

Avtagning
•	 Knäpp av fästet från bulten för att ta av ortosen. 
•	 Det bör inte krävas en justering av remmen för att ta av 

ortosen.

VARNING
•	 Över tid förlorar remmen sin elasticitet, vilket gör 

produkten mindre effektiv för att ge dynamiskt stöd. 
Användaren rekommenderas att ersätta remmen med 
jämna mellanrum, beroende på aktivitetsnivå och det 
stöd som krävs.

•	 Användaren bör inte använda trånga skor eller 
strumpor över fothöljet, eftersom det kan leda till 
minskat blodflöde till/från foten.

•	 Om användaren har smalare än det lägsta området kan 
ortosens ankelklämma inte ge optimalt grepp och stöd.

SKÖTSEL OCH RENGÖRING

LISTA ÖVER MATERIAL
Nylon, polyeten, polypropylen, bomull, polyuretan, 
polyester, silikon (trycket).

GARANTI
Össur lämnar en begränsad 6 månaders garanti.

ALLMÄN SÄKERHETSINFORMATION
VARNING! I händelse av förändrad eller förlorad funktion 
ska patienten sluta använda apparaten och kontakta en 
vårdgivare.
VARNING! Om apparaten visar tecken på skada eller om 
normala funktioner hindras av slitage ska patienten sluta 
använda apparaten och kontakta en vårdgivare.

RAPPORTERA EN ALLVARLIG INCIDENT
Viktigt meddelande till användare och/eller patienter 
i Europa:
Användaren och/eller patienten måste rapportera 
eventuella incidenter i relation till enheten till tillverkaren 
och behörig myndighet i det land där användaren och/eller 
patienten bor.

KASSERING
Enheten och förpackningsmaterialet ska kasseras i enlighet 
med lokala eller nationella miljöbestämmelser.

ANSVARSTEXT
Össur ansvarar inte för följande:

•	 Enhet som inte underhållits enligt anvisningarna 
i bruksanvisningen.

•	 Enhet som monterats med komponenter från andra 
tillverkare.

•	 Enhet som används utanför rekommenderade 
förhållanden, användningsområden eller miljöer.

SUOMI
MERKKIEN SELITYKSET 

	 Lääkinnällinen laite

KUVA 1
A.	 Nilkkamansetti
B.	 Nilkkamansetin solki
C.	 Nilkkatuki
D.	 Mutteri ja pultti
E.	 Kenkäkiinnike
F.	 Kiinnityshihna

G.	 Kiinnityshihnan avaimen reikä
H.	 Jalkaside, lisätarvike

KÄYTTÖAIHE
Riippunilkka

VAROTOIMET
•	 Ei tarkoitettu käytettäväksi potilailla, joilla spastisuutta
•	 Älä koskaan käytä ortoosia suoraan avohaavan päällä.
•	 Käyttäjien, joilla on herkkä iho tai joilla on vaara saada 

•	 Pomôcka zostavená s komponentmi iných výrobcov. •	 Pomôcka používaná mimo odporúčaného stavu, 
aplikácie alebo prostredia na použitie.

TÜRKÇE
SEMBOLLERİN TANIMI 

	 Tıbbi cihaz

ŞEKİL 1
A.	 Ayak Bileği Manşeti
B.	 Ayak Bileği Manşet Tokası
C.	 Ayak Bileği Kelepçesi
D.	 Somun ve Cıvata
E.	 Ayakkabı İç Tabanı
F.	 Bağlantı Kayışı
G.	 Bağlantı Kayışı Anahtar Deliği
H.	 Opsiyonel Ayak Sargısı

KULLANIM TALİMATLARI
Ayak düşüklüğü

ÖNLEMLER
•	 Spastisiteli hastalar tarafından kullanım için 

tasarlanmamıştır
•	 Ateli asla bir yaranın üzerine doğrudan giymeyin
•	 Hassas cildi olan kullanıcılar veya diyabet veya perifer 

vasküler hastalığı durumları gibi cilt ülserasyonları ve 
enfeksiyonları riski altındakilere bu ürünü kullanmadan 
önce doktorları ile görüşmeleri tavsiye edilmektedir.

•	 Kan akışının kesilmesi riskine karşı ateli fazla sıkmayın
•	 Kullanıcı ateli kullanırken ağrı, şişme, duyu değişiklikleri 

yaşarsa veya yetersiz kan akışı işaretleri ortaya çıkarırsa 
(maviye, beyaza dönme veya soğuma), kullanımı derhal 
sona erdirmesi ve doktora danışması önerilir.

İLK UYGULAMA VE AYAR 
Ayak Bileği Manşetinin Giyilmesi

•	 Ayak bileği manşetiyle birlikte ayak bileği çevresini 
ölçün (Şekil 2)

•	 Ayak bileği manşetini ölçüye göre kesin (Şekil 3)
•	 Ayak bileği manşetini sabitleyin (Şekil 4)

Somun ve Cıvata (Şekil 5)
•	 Somun ve cıvata arasında güvenli ve sıkı oturma 

sağlayın
•	 Cıvata gerekirse bir madeni para ile vidalanabilir
•	 Somunun iyi oturup oturmadığı periyodik olarak 

kontrol edilmeli ve gerekirse sıkılmalıdır

Ayak Ataşmanı (tıbbi veya yanal konf igürasyon için)
•	 Medial veya lateral kontrolü arttırmak için cıvatayı 

ayakkabının her iki tarafındaki bağcık gözünden 
(tercihen parmak ucuna doğru) geçirin (Şekil 6A)

•	 Somunla birlikte cıvatayı bağlayın (Şekil 7A)
•	 Anahtar deliğini somun üzerine geçirin (Şekil 8A)
•	 Ayak bileği tokası içinde bağlantı kayışını geçirin ve 

sıkmak için çekin (Şekil 9A)

İç Taban Ataşmanı (merkezi konf igürasyon için)
•	 Cıvatayı plastic inlay içinden geçirin ve somunu iyice 

sıkın (Şekil 6B)
•	 Ayakkabı ucuna doğru dolgunun kısa ucunu ayakkabı 

bağları ve ayakkabı dili arasına dolguyu yerleştirin 
(Şekil 7B)

•	 Anahtar deliğini somun üzerine geçirin (Şekil 8B)
•	 Ayak bileği tokası içinde bağlantı kayışını geçirin ve 

sıkmak için çekin (Şekil 9B)

Opsiyonel Ayak Sargısı Ataşmanı
•	 Ayak sargısı ve kayışlar gerekirse dikiş çizgisi üzerinden 

kesmemeye dikkat ederek ölçüye göre kesilebilir 
(Şekil 6C)

•	 Medial, lateral veya merkezi konfigürasyonda cıvatayı 
ayak sargısından geçirin ve somunun iyice sıkılmasını 
sağlayın (Şekil 7C)

•	 Anahtar deliğini somun üzerine geçirin (Şekil 8C)
•	 Anket bileği tokası içinde bağlantı kayışını geçirin ve 

sıkmak için çekin (Şekil 9C)

Çıkarma
•	 Atel çıkarıldığında, somunu anahtar deliğinden çıkarın. 
•	 Bağlantı kayışının ayarlaması müteakip çıkarma için 

gerekli olmamalıdır.

UYARI
•	 Zaman içinde ürün dinamik desteği sağlamada ürünün 

daha az etkili kılınması suretiyle, bağlantı kayışı 
elastisiteyi kaybedecektir. Kullanıcıya aktivite düzeyi ve 
gerekli desteğe bağlı olarak düzenli aralıklarda kayışı 
değiştirmesi tavsiye edilir.

•	 Kullanıcıya Ayak Sargısı üzerine sıkı ayakkabı veya çorap 
giymeleri önerilmez, çünkü ayağın yaralanmasına 
neden olan azalan ayak kan akışı ile sonuçlanabilir.

•	 En düşük aralıkta alt ayak genişliği olan kullanıcılar için, 
ayak bileği kelepçesi cihaz takılırken optimum düzeyde 
tutuşu sağlamayabilir.

YIKAMA VE BAKIM

MALZEME LISTESI
Naylon, polietilen, polipropilen, pamuk, poliüretan, 
polyester, silikon (baskı).

GARANTİ
Össur 6 ay sınırlı garanti sunmaktadır.

GENEL GÜVENLİK BİLGİLERİ
UYARI: Fonksiyon değişikliği veya kaybı durumunda, hasta 
cihazı kullanmayı bırakmalı ve bir sağlık profesyoneli ile 
görüşmelidir.
UYARI: Cihazda normal işlevlerini engelleyen hasar veya 
aşınma belirtileri varsa hasta cihazı kullanmayı bırakmalı 
ve bir sağlık profesyoneli ile görüşmelidir.

CİDDİ BİR OLAYI BİLDİRME
Avrupa’da bulunan kullanici ve/veya hastalara yönelik 
önemli bildirim:
Kullanıcı ve/veya hasta, cihazla ilişkili olarak meydana 
gelen tüm ciddi olumsuz olayları üreticiye ve kullanıcının 
ve/veya hastanın bulunduğu Üye Devletin yetkili 
makamına bildirmelidir.

İMHA
Cihaz ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal çevre 
düzenlemelerine uygun olarak imha edilmelidir

SORUMLULUK METNI
Össur aşağıdakiler için sorumluluk kabul etmemektedir:

•	 Kullanım talimatları uyarınca bakımı yapılmayan cihaz.
•	 Diğer üreticilere ait bileşenlerle monte edilen cihaz.
•	 Önerilen kullanım koşulunun, uygulamanın veya 

ortamın dışında kullanılan cihaz.

ROMÂNĂ
DESCRIEREA SIMBOLURILOR

	 Dispozitiv medical

FIGURA 1
A.	 Orteză pentru gleznă
B.	 Cataramă orteză pentru gleznă
C.	 Clemă pentru gleznă
D.	 Piuliță și șurub
E.	 Branț pentru pantofi
F.	 Curea de cuplare
G.	 Gaură la cureaua de cuplare
H.	 Suport opțional pentru laba piciorului

INDICAȚIE PENTRU UTILIZARE
Drop foot

PRECAUŢII
•	 Nedestinat utilizării de către pacienți cu spasticitate
•	 Nu purtați niciodată orteză direct peste o rană 

deschisă.
•	 Utilizatorii cu pielea sensibilă sau cei cu risc de 

ulcerații și infecții ale pielii, cum ar fi în cazul diabetului 
zaharat sau al bolilor vasculare periferice, sunt sfătuiți 
să se consulte cu medicul lor înainte de utilizarea 
acestui produs.

•	 Nu strângeți prea tare bretelele deoarece există riscul 
de pierdere a fluxului sanguin

•	 Dacă utilizatorul experimentează durere, umflături, 
modificări de senzație sau prezintă semne de flux 
sanguin insuficient (devine albastru/ă, alb/ă sau rece) 
în timp ce utilizează bretelele, este recomandată 
întreruperea imediată a utilizării și consultarea 
medicului.

APLICAREA ȘI REGLAREA INIȚIALĂ 
Aplicarea ortezei pentru gleznă

•	 Măsurați circumferința gleznei cu orteza pentru gleznă 
(Figura 2)

•	 Tăiați orteza pentru gleznă la dimensiune (Figura 3)
•	 Fixați orteza pentru gleznă (Figura 4)

Piuliță și șurub (Figura 5)
•	 Asiguraţi montarea sigură şi strânsă a piuliţei pe şurub
•	 Șurubul poate fi înșurubat cu o monedă dacă este 

nevoie
•	 Fixarea piuliţei trebuie să fie verificată periodic, iar 

aceasta trebuie să fie strânsă dacă este necesar

Atașamentul pentru pantof i (pentru conf igurație medială 
sau laterală)

•	 Introduceţi şurubul prin ochiul pentru şnur pe oricare 
parte a papucului (ideal, la capătul dinspre degete), 
pentru control medial sau lateral crescut (Figura 6A)

•	 Strângeți șurubul cu piulița (Figura 7A)
•	 Fixați gaura peste piuliță (Figura 8A)
•	 Introduceți cureaua de cuplare prin catarama ortezei 

de gleznă și trageți pentru a o strânge (Figura 9A)

Atașarea branțului (pentru conf igurația centrală)
•	 Introduceți șurubul prin branț și fixați piulița strâns 

(Figura 6B)
•	 Plasați branțul între șireturi și limba pantofului, cu 

capătul cel mai scurt al branțului către vârful degetelor 
(Figura 7B)

•	 Fixați gaura peste piuliță (Figura 8B)
•	 Introduceți cureaua de cuplare prin catarama ortezei 

de gleznă și trageți pentru a o strânge (Figura 9B)

Atașamentul de suport opțional pentru laba piciorului
•	 Suportul pentru laba piciorului și curelele pot fi tăiate 

la dimensiune, dacă este necesar, având grijă să nu 
tăiați peste linia de cusătură (Figura 6C)

•	 Introduceţi șurubul prin suportul pentru laba piciorului 
la configurație medială, centrală sau laterală, 
asigurându-vă că piuliţa este strânsă ferm (Figura 7C)

•	 Fixați gaura peste piuliță (Figura 8C)
•	 Introduceți cureaua de cuplare prin catarama ortezei 

de gleznă și trageți pentru a o strânge (Figura 9C)

Dezechipare
•	 Atunci când scoateți bretelele, trageți gaura de peste 

piuliță. 
•	 Ajustarea curelei de cuplare nu ar trebui să fie necesară 

pentru echiparea ulterioară.

AVERTISMENT
•	 Cu timpul, cureaua de cuplare își va pierde 

elasticitatea, făcând produsul să devină mai puțin 
eficient la asigurarea suportului dinamic. Se 
recomandă utilizatorului înlocuirea curelei la intervale 
regulate, în funcție de nivelul de activitate și de 
suportul necesar.

•	 Se recomandă utilizatorului să nu poarte pantofi 
strâmți sau șosete peste suportul pentru laba 
piciorului, deoarece acest lucru poate duce la un flux 

sanguin diminuat la/de la picior, provocând astfel 
leziuni.

•	 Pentru utilizatorii cu lățimea părții inferioare 
a piciorului încadrată în cel mai mic interval, clema de 
gleznă poate să nu asigure un nivel optim de susținere 
atunci când este purtat dispozitivul.

SPĂLARE ȘI ÎNGRIJIRE

LISTA DE MATERIALE
Nailon, polietilenă, polipropilenă, bumbac, poliuretan, 
poliester, silicon (imprimare).

GARANȚIE
Össur oferă o garanţie limitată de 6 luni.

INFORMAȚII GENERALE DE SIGURANȚĂ
AVERTISMENT: În cazurile de modificare funcțională sau 
pierderi funcționale, pacientul ar trebui să oprească 
utilizarea dispozitivului și să contacteze un 
specialist medical.

AVERTISMENT: Dacă dispozitivul prezintă semne de 
deteriorare sau uzură care îi afectează funcțiile normale, 
pacientul ar trebui să oprească utilizarea dispozitivului și 
să contacteze un specialist medical.

RAPORTAȚI ORICE INCIDENT GRAV
Notif icare importantă pentru utilizatorii și/sau pacienții 
stabiliți în Europa: 
Utilizatorii și/sau pacienții trebuie să raporteze orice 
incidente serioase survenite în legătură cu dispozitivul, 
adresându-se producătorului și autorității competente din 
statul membru în care este stabilit utilizatorul și/sau 
pacientul respectiv.

ELIMINARE
Dispozitivul și ambalajul trebuie eliminate în conformitate 
cu reglementările locale sau naționale în vigoare privind 
mediul.

TEXT REFERITOR LA RĂSPUNDERE 
Össur nu își asumă răspunderea pentru următoarele:

•	 Dacă dispozitivul nu este întreținut în conformitate cu 
indicațiile din instrucțiunile de utilizare.

•	 Dacă dispozitivul este asamblat cu componente de la 
alți producători.

•	 Dacă dispozitivul este utilizat în afara condițiilor, 
aplicației sau mediului de utilizare recomandat.

РУССКИЙ
ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ 

	 Медицинское изделие

РИСУНОК 1
A.	 Ремни манжеты голеностопного сустава
B.	 Пряжка манжеты голеностопного сустава
C.	 Зажим голеностопного сустава
D.	 Гайка и болт
E.	 Вкладка в обувь
F.	 Соединительный ремешок
G.	 Вырез в соединительном ремешке
H.	 Дополнительная манжета для стопы

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Свисающая стопа

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•	 Не предназначена для использования 

пациентами с мышечной спастичностью.
•	 Никогда не одевайте манжету поверх открытой 

раны.
•	 Пользователи с чувствительной кожей или 

пользователи с повышенным риском 
изъязвления кожи и инфекций, например, люди 
с диабетом или с сосудистыми заболеваниями, 
должны проконсультироваться со своим 
лечащим врачом перед использованием 
данного продукта.

•	 Не затягивайте манжету слишком сильно во 
избежание риска нарушения кровообращения.

•	 Если во время ношения манжеты чувствуется 
боль, отек, изменения в ощущениях или 
появляются признаки недостаточного 
кровоснабжения (посинение или 
бледность кожи, ощущение холода), 
немедленно прекратите использование и 
проконсультируйтесь с врачом.

ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ И 
РЕГУЛИРОВКА 
Одевание голеностопного манжета

•	 Измерьте окружность лодыжки с одетой 
манжетой (Рисунок 2).

•	 Подрежьте ремни манжеты под свой размер 
(Рисунок 3).

•	 Закрепите ремни манжеты (Рисунок 4).

Закрепите гайку и болт (Рисунок 5)
•	 Убедитесь в том, что гайка плотно и надежно 

накручена на болт.
•	 В случае необходимости болт можно затянуть 

монетой.
•	 Время от времени проверяйте гайку и 

подкручивайте при необходимости. 

Одевание обуви (для медиальной или боковой 
конфигурации)

•	 Закрутите борт через ушко шнурка на другой 
стороне обуви (в идеале, в сторону носка), 
чтобы усилить медиальный или боковой 
контроль (Рисунок 6A).

•	 Закрепите болт с помощью гайки (Рисунок 7А).
•	 Накиньте прорезь в ремешке на гайку 

(Рисунок 8А).
•	 Проведите соединительный ремешок через 

пряжку на манжете голеностопа и потяните, 
чтобы затянуть его (Рисунок 9А).

Применение вкладки (для конфигурации 
по-центру)

•	 Проведите болт через вкладку и туго затяните 
гайку (Рисунок 6В).

•	 Разместите вкладку между шнурками и 
язычком обуви, короткий конец вкладки ближе 
к носку (Рисунок 7В).

•	 Накиньте прорезь в ремешке на гайку 
(Рисунок 8В).

•	 Проведите соединительный ремешок через 
пряжку на манжете голеностопа и потяните, 
чтобы затянуть его (Рисунок 9В).

Применение дополнительной манжеты для 
стопы

•	 При необходимости можно подрезать манжету 
стопы и ремни, соблюдая осторожность, чтобы 
не порезать линию шва (Рисунок 6С).

•	 Проведите болт через манжету стопы через 
медиальное, центральное или боковое 
отверстие. Убедитесь в том, что гайка туго 
затянута (Рисунок 7С).

•	 Накиньте прорезь в ремешке на гайку 
(Рисунок 8С).

•	 Проведите соединительный ремешок через 
пряжку на манжете голеностопа и потяните, 
чтобы затянуть его (Рисунок 9С).

Снятие
•	 При снятии манжеты снимайте прорезь в 

ремешке с гайки. 
•	 Настройка соединительного ремешка должна 

сохраниться и не требоваться при 
последующем одевании манжеты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
•	 Со временем соединительный ремешок теряет 

эластичность, что делает продукт менее 
эффективным для обеспечения динамической 
поддержки. Пользователю рекомендуется 
заменять ремень через регулярные 
промежутки времени в зависимости от уровня 
активности, и необходимого уровня 
поддержки.

•	 Пользователю не рекомендуется одевать 
тесную обувь или носки на манжету, поскольку 
это может приводить к нарушению кровотока в 
стопе и вызывать травмы.

•	 Пользователям с узкой шириной ноги в 
голеностопном суставе манжета может 
обеспечивать недостаточный уровень захвата 
при одевании ортеза.

СТИРКА И УХОД

ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ
Нейлон, полиэтилен, полипропилен, хлопок, 
полиуретан, полиэстер, силикон (печать).

ГАРАНТИЯ
Össur предоставляет ограниченную гарантию 
сроком на 6 месяцев.

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. В случае изменения или 
потери функциональности пациент должен 
немедленно прекратить использование устройства 
и обратиться к медицинскому работнику.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Если наблюдаются признаки 
повреждения или износа устройства, мешающего 
его нормальному функционированию, пациент 
должен немедленно прекратить использование 
устройства и обратиться к медицинскому 
работнику.

СООБЩАЙТЕ О СЕРЬЕЗНОМ ИНЦИДЕНТЕ
Важное уведомление для пользователей и (или 
пациентов), проживающих в европе
Пользователь и (или) пациент должны сообщать о 
любом серьезном инциденте, произошедшем в 
связи с использованием изделия, производителю и 
компетентному органу государства-участника, в 
котором проживает пользователь и (или) пациент.

УТИЛИЗАЦИЯ
Изделие и упаковка должны быть утилизированы 
согласно соответствующим региональным или 
национальным экологическим нормам.

ОБ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
Компания Össur не несет ответственности за 
следующее:

•	 Устройства, которые не обслуживались в 
соответствии с инструкциями по применению.

•	 Устройства, в которых используются 
компоненты других производителей.

•	 Устройства, которые эксплуатировались без 
соблюдения рекомендуемых условий 
использования или окружающей среды, либо 
не по назначению.


